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Joe nagymamája szeretné, ha agglegény unokája megházasodna, vagy legalább otthon rendezett körülmények között élne, ezért felfogad egy csinos szakácsnőt. Lucinda nyomban megtetszik a férfinak, annál is inkább, mivel Joe már látta őt egy társasági összejövetelen, ahol a lány egy hatalmas tortából lépett elő, csábító kosztümben. Sajnos hamar kiderül, hogy a főzési tudománya viszont igencsak szerény...
1. FEJEZET 

Azok a nők, akiknek szívét Joseph Romano meghódította, mind egyetértettek abban, hogy a fekete hajú, kék szemű férfi kifejezetten izgalmas, megszelídíthetetlen, 

rendkívüli jelenség. 

Viszont az éltesebb pénzügyi szakértők, akik figyelemmel kísérték, hogyan csinál 

Joe milliókat a San Franciscó-i tőzsdén, meggyőződéssel vallották, hogy ez az ember hidegvérű, kegyelmet nem ismerő szerencselovag. 

A nagymamája ugyanakkor, aki harminckét éve szűnni nem akaró odaadással 

imádta, fűnek-fának eldicsekedett azzal, hogy unokája olyan szép, akár egy görög isten, olyan jó, akár egy angyal, és olyan ellenállhatatlan, akár... de hiszen tudják! 

fejezte be sejtelmesen Nonna, aki olasz származású lévén, ki nem ejtette volna a száján az ördög szót. Mint ahogy a fenti bókokat sem mondta soha unokája szemébe, 

ehelyett fáradhatatlanul gyötörte, hogy szépen egye meg a főzeléket, legyen engedelmes, jó fiú, bújjon időben ágyba, vegyen feleségül egy jóravaló olasz lányt, és ajándékozza meg őt egy seregnyi tündéri dédunokával. 

Joe rajongva szerette a nagymamáját. Hiszen rajta és a bátyján, Matthew-n kívül 

nem volt senki más rokona. Érthető, hogy igyekezett az idős hölgy kedvében járni. 

Majdnem mindig megette a főzelékét - kivéve persze azokat, amelyek egy valamirevaló férfiember számára teljességgel ehetetlenek. Időben ágyba bújt - no persze 

nem azért, hogy eleget aludjék, hanem hogy eljátszadozzék azzal a sok vonzó hölggyel, akiket sikerült meghódítania. 

A házasodáshoz azonban egyáltalán nem fűlött a foga. Az ember találja meg először az igazit... 

Szerencsére ő még nem találta meg, és remélte, hogy sokáig nem is fogja. Persze 

erről sosem beszélt a nagyanyjával. A házasság témáját gondosan kerülte azokon a 

meghitt vacsorákon is, amelyeket minden hó utolsó péntekén az idős hölgy társaságában töltött, ha éppen San Franciscóban tartózkodott. Ma is egy ilyen pénteki nap 

volt, és Joe annak ellenére, hogy egy vidám társasági összejövetelen majdnem megígérte egy belevaló vörös hölgynek, hogy megmutatja neki a New Orleans-i francia 

negyedet, mégis úgy döntött, nem hagyja cserben a nagyanyját, és visszarepül San 

Franciscóba. Nonna ezúttal még figyelmeztette is a vacsorára, bár szokása szerint 

hozzátette, hogy csak akkor jöjjön, ha nincs jobb dolga. A férfi erre újfent biztosította, hogy inkább mondaná le az angol királynő meghívását, mintsem hogy elmulasszon egy estét, amelyet a nagyanyjával tölthet. 

Hajól meggondoljuk, nem is volt olyan túlzó ez a kijelentés, hiszen a nagyi mindig is igazi kincset jelentett a számára. Korábban azért, mert nála talált menedéket az 

apai szigor elől, később pedig, édesanyja halála után, ő nyújtotta azt a biztos révet 

ebben a küzdelmes világban, ahová mindig beevezhetett. A nagyi hitt benne, és lelket öntött belé, pedig néha már mindent fel akart adni. Amikor aztán sikerült egyetemi diplomát szereznie, Nonna csak annyit mondott, mindig is biztosra vette, hogy 

az unokája még sokra viszi. 

Tehát, péntek lévén, Joe piros sportkocsijában a nagyanyja háza felé tartott. Az 

idős hölgy emberemlékezet óta ugyanabban a zsindelytetős kis házban lakott, amelyet minden rábeszélés ellenére sem akart elhagyni. Természetesen a férfi útközben 

még megállt, hogy friss tavaszi virágokat vásároljon kedvenc Chianti boruk mellé, 

amelyet oly szívesen iddogáltak együtt ezeken az estéken. 

- Joseph! - üdvözölte Nonna a hátsó verandán.- Mio ragazzo! - kiáltotta, s szorosan magához ölelte az unokáját.- Gyere be, és mangia! 

A nagyanyai mosoly és ölelés a réginek tűnt, de az olasz szavak valami újat sejtettek. 

Nonna tizenhat évesen, menyasszonyként került az Egyesült Államokba. Bár igen 

jól megtanult angolul, ha valamivel felizgatta magát, csak olaszul beszélt. 

Mi a csudától lehet ideges? - töprengett Joe, miközben a nagyi a régimódi konyha felé kísérte. Tudomása szerint Nonna a legjobb egészségnek örvendett, erről egészen friss orvosi vizsgálatok tanúskodtak. Testvérbátyjánál, Mattnél és feleségénél, 

Susannah-nál is minden a legnagyobb rendben volt, tehát ők sem adhattak semmi 

okot az aggodalomra. 

A nagyi azonban mégis különösen viselkedett. Egyfolytában csak beszélt, ami 

egyáltalán nem volt jellemző rá. Megkérdezte, hogy utazott Joe, de a választ meg 

sem várva belekapott valami más témába... 

Maria Balducci. 

Ez az! A férfi elborzadva gondolt arra az estére, amikor nagyanyja ezzel a hölggyel próbálta összeboronálni. Akkor viselkedett ilyen különösen. Ugyanilyen izgatottan üdvözölte őt, amikor megérkezett, a vacsora pedig nemcsak egyszerű előételből és lasagne-ből vagy cannelloniból állt, hanem sok más különlegességből. 

Vajon most is ez lenne a helyzet? Joe aggodalmasan pillantott körbe a konyhában, 

de nem látott senki idegent. Legalábbis Maria Balducci biztosan nem tartózkodott 

ott, mert őt lehetetlen lett volna nem észrevenni. 

- Ülj le! - rendelkezett a nagyi mosolyogva. - Vegyél magadnak az előételből, 

mio ragazzo! Egészen különleges falatok! 

- Egyedül vagyunk? 

- Természetesen. Vagy attól tartasz, hogy elrejtettem valakit a takarítószerek mögé? 

Tőled minden kitelik, gondolta magában Joe, miközben helyet foglalt az asztalnál. 

- Szó sincs semmiféle összeboronálási kísérletről? - kérdezte nagyon óvatosan. 

A nagyi nevetett. 

- Mi nem jut az eszedbe! Már értésemre adtad, mennyire nincs ínyedre az ilyesmi. Tudom, hogy még nem készültél fel a házasságra, és korainak tartod, hogy egy 

rendes olasz lányt elvegyél feleségül, és egy csapat gyerek nyargalásszon körülötted, 

bármennyire is ez az én leghőbb vágyam. Miért is ragaszkodnék akkor a házasságközvetítő szerepéhez? 

Joe nagy szemeket meresztett a nagyanyjára: 

- Mondták már neked valaha is, hogy jól tudsz bánni a szavakkal? 

- A főzőkanállal tudok jól bánni! - mutatott az ínycsiklandozó előétel felé az idős 

asszony: - Mangia! 

- Jó, jó - válaszolta a férfi, és vett magának az ételből. 

- ízlik? - érdeklődött a nagyi kicsivel később. 

-  Fantasztikus! - A férfi kivett a kenyereskosárból egy darabka fokhagymás 

bagettet, aztán csak rákérdezett: - Szóval, miben sántikálsz? 

- Nem értelek... 

Joe ingerülten figyelte, ahogy az idős hölgy komótosan kitölti a nemes bort a két 

vizespohárba, majd az egyiket odanyújtja neki. 

- Figyelj, nagyi! Csupa olyat főztél, amit nagyon szeretek. Meg sem próbáltad, 

hogy az általam annyira utált sárgarépát vagy karfiolt valami új fortéllyal becsempészd az ételek közé, abban a reményben, hogy talán nem veszem észre a turpisságot. Ráadásul egyre-másra olasz szavak csúsznak ki a szádon, tehát nem csoda, ha 

mindez engem némi aggodalommal tölt el. 

- Non capisco. 

Pillantásuk találkozott. Joe akaratlanul is elnevette magát, a nagyanyja pedig elpirult. 

- Talán csakugyan sántikálok valamiben, ahogy mondtad. De ennek semmi köze 

az összeboronálási kísérletekhez, azokról már rég letettem, Joseph. Elég világosan 

kifejtetted, hogy nem kérsz belőlük. 

- Szavadon foghatlak? - érdeklődött jókedvűen az unokája, miközben kényelmesen hátradőlt a székén. - Elengedhetem magam? Nem jelenik meg perceken belül valamilyen fehérnép a hátsó ajtóban, válogatott finomságokat kínálva egy tálcán? 

A nagyi meglengette kezében a kávéskannát, és könnyedén válaszolt: 

- Természetesen nem jelenik meg senki. Hiszen tudom, hogy a divatbábuid fontosabbak a számodra, mint az igazi asszonyok. 

- Bábuk? - ismételte Joe megjátszott méltatlankodással. - Nem is azok! Csinos 

fiatal hölgyek, akik jól érzik magukat a társaságomban, mint ahogy én is az övékében. 

Nonna a kávéskannát nagy sóhajtással az asztalra helyezte. 

- Hétfőn lesz a születésnapod - jelentette ki, majd hátrafordult, hogy csészéket 

szedjen elő a tálalószekrényből. 

Erről a férfi meg is feledkezett. Meglepetten meredt az idős asszonyra. 

- Valóban? 

- Bizony. Harminchárom éves leszel! 

- Csakugyan! - csapott a homlokára Joe. - Hát ezért készítetted nekem ezt az ünnepi lakomát! - Bűnbánóan kezet csókolt a nagyanyjának: - Én meg azt hittem, már 

megint csőbe akarsz húzni. Meg tudsz nekem bocsátani, Nonna? 

- Hát persze, hiszen a nagyanyád vagyok. - Az idős asszony visszaült a helyére, 

és kávét töltött unokája csészéjébe. - Persze, nem a vacsora a születésnapi ajándékod. 

-Nem? 

- Még szép. A harmincharmadik születésnapodra többet érdemelsz egy közönséges vacsoránál! 

-  Ez aztán minden volt, csak nem közönséges vacsora! - csókolta meg ismét 

Nonna kezét a férfi. - Nem akarom, hogy pénzt költs... 

- Te és Matt sokkal több pézt adtok nekem, mint amennyit valaha is képes lennék 

elkölteni. Különben ne aggódj, egy fillért sem adtam ki! 

- Akkor minden rendben. 

- Azért mégis megajándékozlak valamivel, Giuseppe, mio ragazzo. - Az idős asszony csészéje mögül sejtelmes pillantást vetett az unokájára. 

Joe összeszűkült szemmel biccentett: 

- Rendben, halljam! 

A nagyi zavart képpel tekintett rá: 

- Mit akarsz hallani? 

- Mégiscsak megpróbálsz tőrbe csalni! 

- Hogy fordulhat meg ilyesmi a fejedben, Joseph?! 

A férfi gyanakodva sürgette: 

- Nos? Maria Balducci? 

- Ne csináld megint ezt a cirkuszt, Joseph! 

- Februárban kezdődött - folytatta lassú tempóban a férfi. - Meghívtál vacsorára, 

és teletömtél mindenféle finomsággal. 

- Mit akarsz ezzel mondani? Talán erőszakkal feszítettem szét a szádat? 

Joe indulatosan lecsapta a szalvétáját. 

- Pontosan tudod, mire céloztam, nagyi! 

- Mi az, hogy nagyi? Én Nonna vagyok neked! 

- Nonna, a legnagyobb kerítőnő egész North Beachen! - vágta oda az unokája, 

miközben felállt. - Azon az estén először elkábítottál a finomságaiddal, azután robbant a bomba! 

- Vagyis felszolgáltam a kávét... 

- És hozzá Miss Itália 1943-at. 

Az idős asszony szintén felállt. 

- Signora Balducci egyidős veled, Joseph! 

- Talpig feketében. 

- Mert megözvegyült. 

- Olyan sűrű volt a szemöldöke, hogy szinte a homloka sem látszott! 

- Egészen másképp fest, ha kiritkíttatja! 

- És azokat a hosszú szőrszálakat is ki fogja szedetni, amelyek az állán éktelenkedő máj foltból lógnak ki? - A férfinak már-már nevethetnékje támadt, de még türtőztette magát. 

- Hát ez az! Ez a te bajod, Joseph. Semmivel sem vagy elégedett. Amikor Anna 

Carbonét bemutattam neked... 

- 0 az a kis csitri a fesztiválról, akihez tavaly nyáron odavonszoltál? 

- Nem vonszoltalak -javította ki Nonna az unokáját méltósággal. - Csupán arra 

kértelek, hogy vigyél el a kocsidon. Az már merő véletlen, hogy ő éppen ott várt engem. És különben sem csitri, bár még csak húszéves. Nem is vitatkoztam veled, amikor közölted, hogy túl fiatalnak tartod. 

- Nem, valóban nem - biccentett fagyosan a férfi. - Hagytál egy kis időt nekem, 

hogy aztán bemutathasd Miss Vastagszemöldöküt. 

- Az az igazság, hogy én is csak a konyhában vettem észre, mennyire vastag a 

szemöldöke. 

- Igen. Amikor a signora teljesen véletlenül megjelent a küszöbön a desszerttel. 

- És a májfoltjával. 

Egymásra néztek, és kitört belőlük a nevetés. Joe felsóhajtott, megölelte a nagyanyját, és homlokon csókolta. 

- Na, és most mondd el nekem szépen, ezúttal miért volt szükség a beetetésemre! 

A konyhaajtóra pillantott. - Talán egy rendezvényszervező cég alkalmazottja fogja a 

desszertemet felszolgálni? 

Nonna vágott egy grimaszt, a hűtőhöz ballagott, és kivett egy dobozt. 

- Gelato. Csakhogy lásd, senki sem fogja a desszertedet a hátsó ajtón behozni! 

A férfi nevetve visszaült a helyére. 

- Saját készítésű fagylalt. Mégiscsak agyonkényeztetsz. 

Az idős hölgy kivett egy adagot, a fagylaltkehelybe rendezte, majd unokájának 

nyújtotta. Kisvártatva megkérdezte: 

- Na, hogy ízlik? 

- Felséges. Ilyen csodálatosat még soha nem csináltál! 

- Hát, nem is én csináltam. 

- Nem létezik. Ilyen pompás fagylaltot még a Carbone cukrászdában sem ehetnék. 

- Bizony, signor Carbone sok pénzt fizetne azért, hogy a receptet megszerezhesse. 

- De ha ezt a fagylaltot nem te, és nem is signor Carbone készítette, akkor ugyan 

ki a csuda...? - Joe gyanakodva tette félre a kanalát, és szemrehányón nézett nagyanyjára: - Na, ki vele! 

Nonna, aki már szintén az asztalnál ült, összekulcsolva tartotta kezét a fehér abroszon. 

- Aggódom érted, Joseph. 

- Értsd meg végre, nem vagyok magányos! Nem kell nekem feleség, és jól érzem 

magam a bőrömben! 

- Emlékszel még arra a kérdésemre, hogy ki vasalja az ingeidet, és ki varrja fel a 

leszakadt gombjaidat? 

- Igen, és arra is emlékszem, hogy azt válaszoltam: a ruhatisztítóban megvannak 

az erre kiképzett alkalmazottak. 

- Továbbá azt is mondtad, hogy a házadat egy takarítócég tartja rendben. 

- Úgy van, és örülnék, ha ugyanez a cég a te házadat is takaríthatná! 

- Nem szívesen bíznám másra ezt a munkát - válaszolta eltűnődve az idős aszszony, majd hozzátette: - De azt mondd meg, Joe, ki főz rád? 

A férfi felsóhajtott: 

- Tudod, hogy alig eszem otthon. Ha nagy ritkán mégis, hát hozatok magamnak 

valamit a közeli étteremből... 

- Megértem, hogy esetleg sohasem nősülsz meg, és mindig idegenek törődnek majd 

a ruhaneműiddel meg a házaddal. De szeretnék a kényelmedről gondoskodni. - Nonna 

kihúzott egy összehajtogatott papírlapot a köténye zsebéből, és átnyújtotta. - Boldog 

születésnapot! 

Joe gyanakodva ráncolta össze a homlokát. 

- Mi a csuda ez? 

- A születésnapi ajándékod -jelentette ki a nagyi sugárzó arccal. - Olvasd! 

- Ettől nem lettem okosabb - szólt a férfi, miután belepillantott a papírba. - Ezen 

csak egy név olvasható. 

- Si. Luciana Bari. 

- Az ördögbe is, ki ez? Épp arról beszéltünk, hogy nem fogsz megint összehozni 

valami fehérnéppel! Ha csak egy pillanatra is azt képzeled, sikerrel járhatsz, hát nagyot tévedsz... 

A férfi elhallgatott, amikor észrevette, hogy nagyanyja könnyezik. Gyengéden 

megfogta az öreg kezet. 

- Ne haragudj rám, Nonna, nem kellett volna ilyen indulatosnak lennem! De csak 

nem képzeled, hogy mindazok ellenére, amiről eddig beszélgettünk, örülnék, ha valakit rám tukmálnál...? 

- Luciana Bari tulajdonképp nem feleségként jönne számításba. Szakácsnő. 

Egy könnycsepp gördült le a nagyi arcán, és Joe odanyújtotta neki a zsebkendőjét. 

- Szakácsnő? 

- Igen, az - válaszolta az idős hölgy a könnyeit törölgetve. - Ő készítette azt a 

fagylaltot, amelyről az imént áradoztál. 

Joe úgy érezte, itt megint valami csapda rejlik, ezért óvatosan folytatta: 

- yalóban pompás volt, de mi köze ennek a nőnek hozzám? 

- Ö lenne az én ajándékom számodra, és igazán rosszulesik, ha azt hiszed, tőrbe 

akarlak csalni. 

Az ördögbe is, hát éppen azon fáradozol! - morogta magában a férfi. De megszánta a reszkető öreg hölgyet. És a pompás fagylalt ízét is érezte még a szájában. 

- Az ajándékom - ismételte meg lassan. - Úgy értsem, hogy ez a nő főz egy káprázatos születésnapi ebédet? 

Nonna már nevetett. 

- Csak egyetlen ebédet? Mire lenne az jó? Akkor továbbra is aggódnom kellene 

érted. Signorina Bari rád fog főzni. 

- Rám fog főzni? - vonta fel a szemöldökét Joe, és újból felállt. - Na, várjunk 

csak...! 

- Nem fog sokba kerülni. 

- Még hogy én fizessek érte? - kérdezte a férfi, és szemrehányóan nézett a nagyanyjára. - Jól értettem? Megajándékozol a születésnapomra egy szakácsnővel, akit 

nekem kell fizetnem? 

- Igen - válaszolta az idős hölgy szintén felállva. - Csak nem akarod, hogy én fizessem a te szakácsnődet? 

Joe nem igazán értette nagyanyja logikáját, ezért tovább firtatta: 

- És mi történne, ha egyszerűen azt mondanám, igen, fizesd te?! 

- Nos, akkor sajnos kénytelen lennék közölni signorina Barival, hogy mégsem 

lesz állása. Ez igen kellemetlenül érintené, mert nagyon kell neki a pénz, ugyanis komoly adósságai vannak - vetette oda Nonna, miközben hozzálátott az asztal leszedéséhez. 

- Adósságai vannak? 

- Igen, szegény nemrég települt át. 

- Olaszországból? 

A nagymama vizet engedett a mosogatáshoz. 

- Csupán néhány hónapja van itt, és nem igazán ismeri még ki magát. Tudod, milyen nehéz az élet San Franciscóban, különösen annak, aki csak most érkezett ide. 

Ráadásul már nem is olyan fiatal, és ez csak nehezíti a helyzetét. 

Joe visszaült a helyére, és gondolkodóba esett. Itt ez a szegény olasz bevándorló, 

aki valószínűleg angolul is csak keveset ért, és teljesen egyedül van ebben a nagyvárosban. .. 

- Ne csinálj ebből gondot magadnak, Joseph! - nézett rá a nagymama szomorú 

mosollyal. - Megmondom neki, hogy tévedés történt. Biztosan sikerül a főbérlöt 

meggyőznie, hogy még néhány hónapig engedje a lakásban maradni. Csak nem lesz 

olyan kegyetlen, hogy az utcára tegye! 

- A főbérlő - ismételte halkan Joe, a fejét ingatva. 

-  Igen, és azt akarja, hogy már hétfőn költözzön el. Ezért volt annyira boldog, 

amikor megemlítettem neki, hogy esetleg elalhatna nálad a vendégszobában. 

A férfi elcsodálkozott. 

- Na, álljon meg a menet! 

- Lennél szíves ideadni a lábost a tűzhelyről? 

Joe lassan, mint aki nehéz terhet cipel, odaballagott az edénnyel a mosogatóhoz, 

és elővett egy konyharuhát. Az idős hölgy megfogta az unokája kezét: 

- Nagyon elkeserítettelek. 

- Hát bizony - válaszolta a férfi megadóan. - Nem hagy nyugodni a gondolat, 

hogy valahol egy szegény olasz hölgy a járdaszélen ül kétségbeesetten. 

- Hogy neked milyen jó szíved van! - sóhajtott a nagyi. - Bizony, nem lett volna 

szabad hiú reményekkel kecsegtetnem, amíg meg nem beszélem veled. Erre most 

jöttem rá. Ne izgasd magad, bambino! Nálunk, Amerikában, csodálatos intézmények 

léteznek már. Hajléktalanétkeztetés, szociális hivatalok... 

- Néhány hónapig elfőzhet nálam - adta be a derekát Joe, és arra várt, hogy a 

nagyanyja vitatkozzék még egy sort. Ehelyett azonban Nonna odalépett hozzá, és 

megsimogatta: 

- Mégiscsak rendes fiú vagy, Joe. Tudtam, hogy megteszel érte ennyit. 

- Érted teszem, nagyanyó, de nem túl sokáig. 

- Természetesen. Két-három hónapig. 

- Két-három hétig! Addigra szerezzen a signora magának állást és lakást. 

- Signorina. De ennek semmi jelentősége - folytatta a mosogatást Nonna. Szegénykém! - sóhajtotta. 

- Tessék? - ráncolta a homlokát Joe. - Van még valami más is, amiről tudnom 

kellene? 

- Becsületesen meg kell mondanom, hogy a signorina egyáltalán nem vonzó. Sovány és sápadt. 

- Olasz egyáltalán? 

Nonna nevetett. 

- Hát persze! Firenzében tanult főzni. - Elkomorodva húzta ki a dugót a mosogatóból, megtörölte kezét a kötényében, és hozzáfűzte: - Meg kell azonban mondanom, hogy a kenyere javát már megette. Egyáltalán nem fiatal, Joseph, nem bizony. 

- Hát, amíg főzni tud, nem számít a kora. 

- Abban egyébként biztos lehetsz, hogy nyugtod lesz tőle -jelentette ki a nagyi. 

Tudom, mennyire ostromolnak a hölgyek. 0 legalább békén fog hagyni. 

- Tekintve a korát... 

- Neki nem kellenek a férfiak. 

- Még szép. 

- Nem, Joseph. Arról van szó... - Kissé közelebb húzódott az unokájához. - Nem 

kívánja a férfiakat. 

- Csak nem...? - Joe az utolsó pillanatban elhallgatott. Azért ennyire nyíltan nem 

nevezheti a nagymamája előtt néyen a dolgot! - Arról van szó, hogy egyáltalán nem 

szereti a férfiakat? 

- Pontosan - válaszolt Nonna csípőre tett kézzel. - Hát nem ez a tökéletes megoldás? Egyikőtök sem eshet kísértésbe. Én pedig nyugodtan meghalhatok abban a tudatban, hogy végre megfelelően táplálkozol. 

- Te még egy jó darabig nem fogsz meghalni, ravasz kerítőnő! 

- Én csak egy szerető nagymama vagyok, aki ajándékot ad az unokájának - válaszolta Nonna mosolyogva. - Kérsz még egy csésze kávét? 

- Sajnos mennem kell. Egy ismerősöm ma tartja... - Joe-nak még idejében eszébe jutott, hogy jobb, ha a legénybúcsú szót ki sem ejti a nagyanyja előtt - .. .a lakásavatóját a Nob Hillen, és megígértem, hogy elnézek hozzá. 

- Nos, akkor jó mulatást! 

- Köszönöm. - A férfi felöltötte a zakóját, belekarolt a nagyanyjába, és az ajtóig 

sétált vele. - Szeretlek, Nonna. 

- Én is téged, gyermekem. És ne feledd, az új szakácsnőd holnap reggel felkeres! 

- Már előre örülök neki. Hogy is hívják? 

- Luciana Bari. 

- Ja, tényleg. Luciana Bari, Firenzéből - ismételte meg a nevet Joe, és búcsúcsókot nyomott a nagyi homlokára. - Tökéletesnek tűnik. 

- Semmi kétség, valóban az - felelte az idős asszony mély meggyőződéssel. 

Az egyik Nob Hill-i ház elegáns fürdőszobájában Lucinda Barry a tükör előtt állva kesergett, amiért éppen ővele bánt el így a sors. 

Lucinda a bostoni Barry család sarja volt, azé a jó nevű családé, amely még a 

My flowerrel vándorolt be Amerikába, de mára teljesen tönkrement. A lány a keleti partról a nyugatira költözött, miután egyszer és mindenkorra meggyűlölte a 

férfiakat, mert a vőlegénye egy buta, ámde igen gazdag nő miatt cserbenhagyta. 

San Franciscóban beiratkozott a School of Culinary Árts főzőtanfolyamára, 

Florenze mesterszakácshoz. Most úgy érezte, ez az egyetlen mentsége arra, hogy 

másnap szakácsnőként egy kedves, együttérző, homoszexuális úriember szolgálatába szegődik, aki úgy tűnik, túl jóindulatú még ahhoz is, hogy meggyőződjék róla, 

tud-e egyáltalán főzni. Pedig ő a vízforraláson kívül alig ért valamihez a konyhában, 

viszont meglepő módon osztályon felüli fagylalt készítésére képes. 

- Nem tudom megtenni... - suttogta a tükörképének. 

A leányzó, akinek eredetileg ki kellett volna pattannia itt a tortából, váratlanul 

ételmérgezést kapott. 

- Nem a mi főztünktől lett beteg -jegyezte meg szenvtelenül Florenze főszakács, 

amikor hordágyon elvitték a szerencsétlen áldozatot, majd fürkésző tekintettel szemügyre vette a tanfolyam résztvevőit, akiknek ezen az estén kellett letenniük a záróvizsgát. 

- Maga ugrik be helyette! - mutatott Lucindára. 

- Nem! - ellenkezett a lány, és azzal védekezett, hogy ő szakácsnőnek készül, 

nem pedig sztriptíztáncosnőnek. Válaszul a főszakács barátságtalan mosoly kíséretében közölte, hogy szakácsnő csak akkor lehet, ha megkapja az oklevelét. 

- Miss Barry! - kopogott most Florenze energikusan az ajtón. - Mi az ördögöt 

művel ilyen hosszú ideig? 

Lucinda összerezzent, és újból vetett egy pillantást a tükörbe. Jaj, milyen nehéz is 

lesz a hófehér szakácsköpenyt aranyszínű diadémra, két mokkáscsésze formájú melldíszre, továbbá egy fiitteres tangára cserélnie, és mindezekben egy műtortából kiugrania! 

- Persze nem olyan nehéz, mint pénz, munka és lakás nélkül élni - suttogta halkan maga elé, majd hozzálátott az átöltözéshez. 

2. FEJEZET 

Miután Lucinda a fehér nadrágot meg kabátot levetette, és rendesen összehajtogatva elrendezte, nagyot sóhajtva belebújt a tangába. 

Nem illett rá! Már-már reménykedni kezdett, hogy megússza az egészet, amikor 

kiderült, miért nem jön rá: hiszen magán hagyta még a saját bugyiját! Sóhajtva kibújt mindkettőből, és csak a tangát húzta vissza. 

Megnyugvással állapította meg, hogy a legszükségesebbet azért elöl takarja az incifinci ruhadarab. Amikor azonban hátulról meglátta magát a tükörben, elborzadva 

vette észre, hogy hajszál híján mezítelen. 

- Miss Barry! - kopogott Florenze ismét. - Kerek öt perc áll még a rendelkezésére! 

A lány majdnem elnevette magát, amikor fehér pamut melltartójában és a fiitteres tangában egy pillantást vetett a tükörbe. Ezt a nevetést azonban nem valami 

kellemes érzés váltotta ki, hanem a végső kétségbeesés közeledte. Átélt már egyszer egy ilyen idegkimerüléses nevetőgörcsöt, méghozzá az édesapja temetését követő napon, amikor is a család ügyvédje neki és az édesanyjának kíméletesen feltárta az igazságot. 

- Na, kapd össze magad, és vedd könnyedén! - szólt rá magára. 

Levetette a melltartóját, és a melleit feldíszítette egy-egy csillogó-villogó mokkáscsészével. 

Újból belepillantott a tükörbe, de körülbelül annyira találta magát szexisnek, mint 

egy madárijesztőt. Ha a rendezvény vendégei egy kicsit is adnak magukra, valószínűleg az első szemrevételezés után visszaparancsolják a tortába. 

Na és, gondolta a homlokát ráncolva. Nem az a lényeg, hogy szexis legyen, hanem az, hogy - a mesterszakács utasításának megfelelően - kiugorjon a tortából. 

Megtanulta már az utóbbi két évben, hogy az embernek sok mindent meg kell tennie, amikor kétségbeejtő a helyzete. Rájött, hogy semmit sem számít előkelő származása, ha olyan embernek a lánya, aki csak egy tökéletesen elzálogosított házat, egy 

mélységesen megbántott feleséget meg egy csalódott szeretőt hagyott maga után. 

A szerető időközben talált újabb hódolót, a feleség pedig másik férjet. Ő, Lucinda 

azonban épp most kezdené el felépíteni az új életét. 

Legalábbis megpróbálja. Ezért költözött át Bostonból San Franciscóba, ahol senki sem ismeri a Barry nevet. Ahol senki sem fog álszent mosollyal a hogyléte iránt 

érdeklődni, miközben a valóságban szívből örül annak, hogy a régebben igen tekintélyes család a süllyesztőbe került. 

Pedig valaha jómódban éltek. Színházba, operába jártak, jótékonysági bálokon és 

egyéb rendezvényeken vettek részt, ahol gyűjtést rendeztek a rászorulóknak. Most 

is rászorulónak számítana, de nem adja fel ilyen könnyen, megszerzi a szakácsbizonyítványt, és gondoskodni fog magáról. 

Oklevél nélkül azonban nem kap semmilyen állást, ráadásul a főbérlő is felmondott neki. 

Újfent megszemlélte magát a tükörben. A jelmezével bizonyára nagy sikert fog 

aratni a legénybúcsún. Kontyba tűzött hajából kihúzogatta a csatokat, mire hosszú 

szőke haja a vállára omlott. 

így már jobb, állapította meg magában, viszont azonnal elbizonytalanodott újra, 

mert nem tudta, mit csináljon a szemüvegével. Normális körülmények között kontaktlencsét viselt, de ma annyira sietett a tanfolyamra, hogy az egyik kicsúszott a kezéből, és már nem maradt ideje megkeresni. Nagyot sóhajtva levette a szemüvegét, 

hiszen ehhez a fellépéséhez igazán nem fontos, hogy jól lásson. 

Visszagondolt rá, hogyan is keveredett bele ebbe az egészbe. 

- Magának csak annyi lesz a dolga, hogy kiugorjon abból a kartontortából! - oktatta Florence. - Még csak össze sem kenődhet. 

- Szóval tálaljam fel magam egy sereg bárgyú pasasnak? - kérdezte Lucinda ijedten, és félredobta a dobozt, amelyben a fellépőruhát hozták. 

- Miss Barry, az a színésznő, akit felfogadtunk erre a szerepre, megbetegedett, és 

magának kell helyette beugrania. De hiszen már háromszor mondtam! 

- Én pedig azt mondtam, hogy főzni jöttem ide, nem pedig egy halom ütődött alakot szórakoztatni! 

Florenze teljes hosszában kiegyenesedett: 

- Maga az ütődött, vegye tudomásul! - kezdte hűvösen. - San Francisco legelőkelőbb köreiből jött ide Hamupipőkét játszani, pedig a családi vállalatuk a legnagyobb ipari cégek közé tartozik. 

- Maga részeg - válaszolta a lány még hűvösebben. 

- A férfiak ünnepelnek. És ehhez hozzátartozik, hogy legyen egy lány is, aki kiugrik a tortájukból. 

- Hívjon fel egy modellügynökséget! Hívja fel azt a céget, ahonnan a színésznőt 

közvetítették, és szerződtessen egy másikat! - Lucinda megmakacsolta magát: 

Nem vállalom a fellépést. 

- Mindjárt tíz óra. Az ügynökség már rég bezárt. 

- Minő balszerencse! 

- Emlékszik még a harmadik foglalkozásra, amikor azt tanulták, mi a teendő, ha 

a felfújt nem sikerül? 

- Mi köze ennek ehhez? 

- Rögtönzők, Miss Barry. Beérem azzal, amim van. 

Lucinda összeszűkült szemmel válaszolt: 

- Nem vagyok én sem tojásfehérje, sem egy tábla csokoládé! 

Florenze elnevette magát. 

- Ha alaposan körülnéz, hat embert lát maga körül. Mit gondol, a férfi vendégek 

örülnének, ha Mr. Purvis, Mr. Rand, vagy éppen Mr. Jensen ugrana ki a tortából? 

Lucinda hallgatott. 

- És abban is egyetértünk, hogy a mi igen tisztelt Miss Robinsonunk megsebesülne, ha nem egy karosszékből kellene kimozdulnia, és Mrs. Selwyn csak egy akkora 

tortából ugorhatna ki, mint a Kheopsz piramis? 

- Amit maga kér tőlem, azt én egy barbár, szexmániás őrültségnek tartom. 

- Hát, ebből a műfajból sok létezik ezen a földgolyón, Miss Barry. Sajnos azonban mi nem azért vagyunk, hogy megjavítsuk a világot, hanem azért, hogy a megrendelt rendezvény zavartalan lebonyolítását szavatoljuk. Szerződésben köteleztük 

magunkat, hogy gondoskodunk a svédasztalról, mégpedig marhasült, grillezett sertéshús, mandulás nyelvhalfilé, különböző saláták és pékáruk széles választékával, továbbá szervírozzuk a kávét meg az egyéb italokat.. .valamint egy óriási kartontortát, 

amelyben egy fiatal lányt rejtünk el. Tehát húzza fel a kosztümöt, és tegye a kötelességét! 

- Én azért fizettem a tanfolyamért, hogy megtanuljak főzni! 

- Ami magának éppen nem sikerült valami fényesen - mosolyodott el fölényesen 

a főszakács. 

Lucinda a lelke mélyén igazat adott neki, mégsem értette, hogy jön ez most ide. 

- Részt vettem az összes előírt foglalkozáson - válaszolta kimérten. - Minden 

vizsgát letettem, és kiérdemeltem az oklevelet. 

Florenze megint felnevetett. 

- Minden vizsgát, kivéve ezt az utolsót. Nem fogja megkapni a bizonyítványát, ha 

ma este hibát követ el! 

Ez annyit jelentett volna, hogy Lucinda minden erőfeszítése kárba vész, és újból 

csak kisegítőként dolgozhat tovább. Soha nem jelentkezhet egy vendéglőbe szakácsnak, nem lehet konyhafőnök még a saját éttermében sem, sőt rendezvényszervezői 

céget sem alapíthat... 

- Ez zsarolás! 

- Az bizony. De próbálja csak bármikor bebizonyítani, hogy ez a beszélgetés egyáltalán elhangzott közöttünk! - húzta el a száját a tanfolyamvezető gúnyosan. - Tekintse ezt a fellépést egyszerű pénzkereseti lehetőségnek, és használja ki a soha viszsza nem térő alkalmat, hogy egy negyedóra erejéig híres ember lehet! 

- Hát adja ide azt a nyomorult jelmezt, és fogja be végre a száját! - fakadt ki a 

lány tehetetlen dühvel, amin ő legalább annyira meglepődött, mint a főnöke. 

Most pedig itt állt ebben a lehetetlen jelmezben, és készül a nagyjelenetre. 

Mire nem vetemedik ez a Florenze! Pedig tudja, hogy ő egy Barry, és a Barryk 

több mint háromszáz éve ragaszkodnak elveikhez. Mindig helyesen cselekszenek, 

kivéve Lucinda apját. De például Hepzibah Barry inkább hagyta magát máglyára 

vetni, mintsem hogy azt híreszteljék róla, boszorkány. Vajon neki nem kellene-e 

szintén ilyen állhatatosnak lennie? 

- Lucinda, azonnal nyissa ki! 

Miss Robinson hangja zökkentette ki a lelkiismeretével folytatott párbeszédből. 

Résre nyitotta az ajtót. 

- Jaj, most... meglehetősen elfoglalt vagyok - hebegte a nyolcvanéves hölgynek. 

Legyen szíves egy másik... 

- Beszélnem kell magával. Kérem, engedjen be! 

Lucinda megfogott egy vendégtörülközőt, és valamennyire eltakarta csupasz kebleit, majd az ajtón akkora rést nyitott, hogy az idős hölgy befért rajta. 

- Miért bujkál itt? Mi a csodának nyomja a mellére azt a törülközőt úgy, mintha 

az lenne a Titanic utolsó mentőmellénye? 

- Nos... ami rajtam van... - Lucinda aggodalmasan ráncolta homlokát, vett egy 

mély lélegzetet, és leengedte a törülközőt. - Hát ezért - jelentette ki hűvösen. 

Amint látja, az öltözetem nem éppen társaságbeli. 

Az idős hölgy rezzenéstelen arccal nézett rá: 

- Kissé takarékos. 

-Az. 

- De a strandon láttam már hasonlóan merész bikiniket -jegyezte meg Miss Robinson. - Hogy manapság miket nem viselnek ezek a fiatalok! 

- Én viszont soha. - Lucinda a tükörbe nézett. - Feltételezte volna Florenzéről, 

hogy ilyesmire kényszerítsen? Azt akarja, hogy egy tálalókocsin kuporogjak... - Pillantásuk találkozott a tükörben. - Ej, mindegy jobb, ha meg sem ismétlem a lehetetlen ajánlatát. Elég, ha csak annyit mondok, én visszautasítottam. 

- Ne beszéljen butaságokat! 

- Miss Robinson, magának fogalma sincs arról, mit is kíván tőlem Florenze! 

- Azt akarja, ugorjon ki egy tortából, azért, hogy azok a buta fiatalemberek fütyüljenek, éljenezzenek, és közben teljesen nevetségessé tegyék magukat. 

Lucinda az idős hölgy felé fordult: 

- És ezt magának el is árulta? 

- Mindnyájunknak elmesélte, sőt azt is hozzátette, hogy maga bezárkózott ide, és 

nem hajlandó előjönni. 

- Azt is elárulta, hogy megzsarolt? Ha nem teszek eleget a kívánságának, nem adja ki a szakács oklevelemet. - Lucinda keserűen elmosolyodott. - Ez a kis mitugrász 

még megkeserüli! Akkora botrányt csapok, a sajtóban is leközöltetem... 

-  Ez a kis mitugrász mindnyájunkra kiterjesztette a zsarolását. Közölte velünk, 

hogy egyikünk sem kap bizonyítványt, ha maga nem teszi meg, amire utasította. 

- De hát... ez lehetetlen! 

Miss Robinson toporzékolni kezdett: 

- Ugyan, ne legyen már ilyen gyerekes! Naná, hogy megteszi! Maga persze harcolhat ellene, de mire valami eredményt elérhetne, már túl késő lesz. 

- Miért lenne késő? Florenze.előbb-utóbb úgyis kiadja a bizonyítványunkat. Legfeljebb egy-két hónapra tarthatja vissza. 

- Igen ám, de akkor már túl késő lesz Mr. Purvis számára, aki most azonnal beléphetne dolgozni egy neves étterembe. És itt van a fiatal Rand. 0 például diákhitelt 

vett fel ahhoz, hogy a tanfolyam díját meg tudja fizetni. - Miss Robinson csípőre tett 

kézzel folytatta: - No meg itt vagyok én is. Egy korombeli asszonynak már nincs elajándékozni való ideje. 

Lucinda felsóhajtott. 

- Miss Robinson, most maga kezd el engem zsarolni. 

-  Ez egyáltalán nem zsarolás, ez maga az élet. Valóban annyira fontos a saját 

büszkesége, hogy mindnyájunk boldogulását feláldozná érte? 

- A dolognak semmi köze a büszkeséghez, nekem elveim vannak. 

Az öreg hölgy felhorkant. 

- Magának inkább azokkal az elvekkel kellene törődnie, amelyek pénz hoznak a 

konyhára. - Kérdőn nézett Lucindára: - Mennyit ígért Florenze ezért a fellépésért? 

- Hogy...? Semmit... Annyit mondott csupán, hogy különben nem adja ki a bizonyítványomat. 

- Hozza a tudomására, hogy csak kétszáz dollárért hajlandó megcsinálni! 

Lucinda döbbenten meredt az idős hölgyre: 

- Hat ökörrel sem lehetne engem odavonszolni, főleg nem... 

-  Hát akkor mondjon háromszáz dollárt! És ne akarja bemesélni nekem, hogy 

nincs szüksége pénzre meg arra az állásra, amelyet holnap reggel készül betölteni! 

Lucinda haragosan méregette Miss Robinsont. 

- Természetesen szükségem van a pénzre meg az állásra is - válaszolta hűvösen. 

- Nos, akkor fésülködjön meg szépen, sminkeljen, és tegye túl magát az egészen! 

Miss Robinson szikrázó szemmel fűzte még hozzá: - Magának legalább van valamiféle melltartója. Nekem annak idején csupasz keblekkel kellett a Folies-Bergere-ben 

táncolnom. 

Lucinda meglepetten kapta fel a fejét: 

- Maga revütáncos volt? 

- Úgy bizony. És amikor nem működött rendesen a fűtés, minden néző láthatta is, 

mennyire fázunk. - Miss Robinson rákacsintott, megfordult, és becsukta maga mögött az ajtót. 

Miss Robinson a Folies-Bergere-ben? Lucinda megkísérelte elképzelni az öreg 

hölgyet, amint fiatal lányként tollas boában mosolyogva a színre lép. Fellépőruhája 

bizonyára még lengébb lehetett, mint most az övé. 

És mégsem tudom megtenni, tépelődött. Egyébként is csak csalódást okoznék a 

férfiaknak. Újból feltette a szemüvegét, és gondosan tanulmányozni kezdte magát a 

tükörben. 

A nyaka hosszú, a válla túl kicsi meg csontos, és ezen nem segít a jó formájú kebel, a lapos has meg a karcsú derék sem. A derekával nincs gond. Megfordult egy 

kissé. Igen, a popsi is rendben. A lába valóban kimondottan szép hosszú. 

Nem és nem. Lehetetlen, hogy megtegye! 

Akarod az állást, Lucinda? - tépelődött tovább. 

Igen, mindenképpen. Mrs. Romano, a kedves öreg hölgy, akinél a bemutatkozó 

beszélgetést lefolytatták, nem lepődött meg, amikor őszintén feltárta, mennyire kevés még a szakácsnői gyakorlata. 

- Nincs különösebb jelentősége, Luciana - legyintett nagyvonalúan.- Az unokám 

egyáltalán nem válogatós. 

- Lucindának hívnak -javította ki udvariasan az idős hölgyet a lány. - Nem válogatós? 

- Nem. Tudja, csak egyszerűen szüksége van magára. 

- Szüksége van rám? Hogy érti ezt? 

- Nagyon elfoglalt, és sokat van úton. Molto importanta. De valami hiányzik az 

életéből. 

- Egy szakácsnő? 

- Pontosan. Nem táplálkozik egészségesen. Nem eszi a zöldségeket. 

Zöldségeket. Hát, egy salátát majd csak összehoz...! 

- Meglátja, szívesen fog nála dolgozni, Luciana. 

- Lucinda. 

- Persze... Lucinda. Az unokám nagyon előzékeny, kedves és szeretetreméltó. 

Mrs. Romano összekulcsolt kézzel sóhajtotta: - Ő a legfinomabb érzésű és legtartózködóbb ember egész San Franciscóban. 

Lucinda elértette, amit az idős hölgy ezzel mondani akart. Az új munkaadója homoszexuális, és ez még vonzóbbá tette számára az állást. Egy jómódú meleg férfi, 

aki sokat utazik, kifejezetten kellemes főnöknek ígérkezik. San Franciscóban sok a 

meleg, és akit csak megismert közülük, azt finom érzésűnek, tartózkodónak és szeretetreméltónak találta. 

De vajon annyira finom érzésű, hogy bizonyítvány nélkül is felvenné? Nem, az elképzelhetetlen, gondolta egyből, és már tudta, mit kell tennie. 

Beletúrt néhányszor a hajába, hogy némi borzasságot hozzon ki belőle, mert úgy 

emlékezett, a divatfotókon a hölgyek mindig borzasak. De hogyan készítse ki az arcát? Rendes körülmények között nem szokott sminket használni, ezért nem is hordott magánál semmi ilyesféle felszerelést. 

Belepillantott a dobozba, amelyben a fellépő jelmezét kézhez kapta, és talált benne egy komplett kozmetikai táskát. Felkent hát egy kis szemhéjfestéket, egy kis 

szemhéjtust, egy leheletnyi arcpirosítót, és kirúzsozta a száját. Végül fejére illesztette a koronát, és szemügyre vette magát a tükörben. 

Valami még hiányzott. De mi? A frizurája rendben, a szemüvegét levette. A jelmez jól illett rá. Mégis, mintha elfelejtett volna valamit. 

- Na, mi lesz már, Miss Barry? - kopogott Florenze az ajtón. - Megtisztel végre 

bennünket a jelenlétével? 

Lucinda mély lélegzetet vett, és elindult kifelé a fürdőszobából, mielőtt még inába szállt volna a bátorsága. 

- Nagyon okosan viselkedik - mosolygott a férfi elégedetten. 

Lucinda megállt a főnöke előtt: 

- Háromszáz dollár, vagy egy tapodtat sem mozdulok. 

- Ne beszéljen szamárságot! 

- Háromszáz dollár. 

A főszakács idegesen tépkedte ritka szakállát 

- Kétszáz. 

- Kétszázötven - vágta rá rögtön a lány. 

- Jó, rendben. De most már igyekezzék! 

Amint Lucinda bebújt a számára kijelölt helyre, Florenze meglódította a tálalókocsit. A lány most kezdte csak igazán nyomorultul érezni magát. A zene és a lármás 

zsivaj egyre erősebben hallatszott, míg végül harsányan megperdültek a dobok. 

- Uraim - hallatszott egy mély bariton -, Arnie-ra és az elvesztett szabadságára! 

- Arnie-ra! 

- Most, Miss Barry! - sziszegte Florenze. 

Lucinda mély lélegzetet vett, és karjait kecsesen felfelé lengetve, kiemelkedett a 

tortából. Rémülten vette észre, hogy valamibe beleakadt. Amíg a kartonpapírral hadakozott, két dolog történt csaknem teljesen egyszerre: hirtelen rádöbbent, hogy még 

mindig a kényelmes, fehér utcai cipője van rajta, a következő pillanatban viszont már 

arra figyelt fel, hogy egy fekete hajú, kék szemű férfi közeledik feléje. 

- Ölelje át a nyakamat, cukorfalat! 

- Én magának nem vagyok cukorfalat, és nincs szükségem a segítségére! 

Megkísérelte, hogy levegye magáról az idegen kezét, de a férfi a többiek hangos 

kurjongatásától kísérve egyszerűen felkapta, és a magasba emelte. 

- Rajta csak, Joe! - kiáltotta az egyik vendég, miközben a magas ismeretlen mélyen a lány szemébe nézett. 

- Tetszik a cipője - mondta, majd a résztvevők további buzdító zsivaja közepette 

szájon csókolta. 

3. FEJEZET 

Másnap reggel Joe erős fejfájásra ébredt. Rossz hangulatát csak fokozta, hogy úgy 

érezte, pokolian nevetségessé tette magát az előző este. 

Óvatosan felült az ágyában. A fájdalom csak elmúlik majd, de a rossz érzés, hogy 

megint valami őrültséget követett el, még sokáig gyötörni fogja. 

Mi is üthetett belé? 

- Az ördögbe is! - szitkozódott, majd visszadőlt a párnájára. Igen, valóban hagyta, hogy bolondot csináljanak belőle. 

Miként is ragadtathatta el magát annyira, hogy egy ismeretlen szőke lányt csak 

úgy egyszerűen szájon csókoljon?! 

Tulajdonképpen már épp kereste az alkalmat, hogy valamilyen ürüggyel búcsút 

vegyen a társaságtól, mert tudta, most következnek azok a lehetetlen tréfák, amelyek 

már a könyökén jöttek ki. De akkor egy fehérbe öltözött ember tálalókocsit tolt a dobogóra, egy teljességgel valószínűtlen kinézetű tortával, amilyet Joe még sohasem 

látott. 

Erőteljes dobpergés közepette egy hiányosan öltözött szőkeség jött elő a kartontákolmányból, olyan mozdulatokat téve, mintha most akarná megnyerni az olimpiát 

a kecses felmerülés sportágban. 

Joe tisztán látta maga előtt a lány arcvonásait. Az elbűvölő zöld szemeket, a finoman metszett, egyenes orrot, a magas, arisztokratikus homlokot és az érzéki, beszédes ajkakat. 

Időközben kiderült, hogy az ismeretlen szépség a torta fogságába került. Amikor 

észrevette, hogy valami gond van, megijedt, és a karjával csapkodni kezdett maga 

körül. Ekkor ugrott fel Joe a színpadra, hogy kisegítse. Kiemelte a tortából, és... 

megcsókolta. 

Hát, azért nem volt az egészen egyszerű és ártatlan csók. Valami felfoghatatlan 

szenvedély fűtötte közben. 

Talán mégis felhozhatott valamit a mentségére. Olyan kiszolgáltatottan nézett ki 

a lány, olyan régimódi rózsa- vagy gardénia illatot árasztott, és olyan védtelennek 

tűnt! Amikor pedig Joe megpillantotta a cipőjét, a kényelmes kis utcai papucscipőt, 

rögtön észrevette a hatalmas ellentmondást kihívó öltözéke meg a viseltes lábbeli között, és majdnem elnevette magát. Meg akarta neki mondani, hogy ilyen külsővel 

akár fapapucsot is viselhetne, mégis úgy nézne ki, mint akit... 

Akit? - kérdezte egy belső hang. 

Akit azonnal meg kell csókolni, futott át az agyán ugyanabban a percben - és a 

gondolatot rögvest tett követte. 

Ó, ha a további eseményeket kitörölhetné az emlékezetéből! Joe újból felült az 

ágyában. Ez az este bizonyára örökké kísérteni fogja. 

Ugyanis a cukorfalat habozás nélkül hatalmas pofont kevert le neki. 

- Az ördögbe is! - szitkozódott a férfi most ismét, és kiugrott az ágyból. Azonnal 

érezte a kínzó fejfájást. 
A vendégek persze pompásan mulattak. Nekik remek szórakozást jelentett, hogy 

Joe felugrott a színpadra, látták a szöszi jól irányzott ütését, hallották a férfi meglepett jajkiáltását, és tanúi lehettek, ahogy a hölgy fejvesztve elmenekül a helyszínről. 

Még jó, hogy a többiek azt hitték, Joe túl sokat ivott. Meghagyta őket ebben a hitűkben, mert így könnyebben tette túl magát az eseményeken. Pedig két pohár 

Chianti és egy üveg sör elfogyasztása még nem vezethetett volna oda, hogy ennyire 

elveszítse a józan eszét. 

Megcsörrent a telefon, és ez kizökkentette sötét gondolataiból. Gyorsan felemelte a hallgatót, már csak azért is, mert a csengetés most szerfelett idegesítette. 

-Halló! 

- Hogy vagy, öcskös? 

Joe a szeme sarkából rápillantott az ébresztőórára. Még alig múlt fél nyolc. 

- Remélem, jó okod van rá, hogy ilyen korán zavarj - válaszolta harapósan, és 

megvonaglott, amikor Matt nevetését meghallotta. - És lejjebb a hangerővel, értetted? 

- Akkor már meg is válaszoltad a kérdésem. Szóval túl hosszúra nyúlt az éjszakád? 

- Épp ellenkezőleg. - Joe kissé távolabb tartotta a fülétől a kagylót. - Mi a csuda 

olyan hangos? Mintha egy nagy teherautó tülkölne. 

- Eltaláltad - nyugtázta Matt vidáman. - Susannah és én úton vagyunk a repülőtér felé. New Yorkba utazunk egy hosszú hétvégére. 

- Szép. 

- Lehetnél lelkesebb is. 

- Ennél nagyobb lelkesedés az éjszaka kellős közepén nem telik ki tőlem. 

- Nincs is az éjszaka közepe. 

- Civilizált emberek számára bizony az van. 

Matt jókedvűen felnevetett. 

- A születésnapod alkalmából akartunk előre felköszöntem. 

- A születésnapom alkalmából... - Joe beletúrt a hajába. - Ez netán valami családi összeesküvés? Először Nonna, most meg ti? 

- Nonna mesélt nekünk az ajándékáról. 

Joe felsóhajtott. 

- Valóban? 

- Hidd el, csak jót akart! Akkor hát, boldog születésnapot, öcskös! 

- Köszönöm, és emlékeztesd, kérlek, elbűvölő feleségedet arra, hogy azonnal állok rendelkezésére, ha végre rádöbbenne, mekkora hibát követett el, amikor téged 

választott. 

- Álmodj tovább! 

- Jó szórakozást New Yorkban! - felelte nevetve Joe, és letette a kagylót. 

Egy kissé jobban érezte már magát, de azért egy fájdalomcsillapító biztosan nem 

fog ártani. Óvatosan megtapogatta a fülénél a pofon helyét, miközben a fürdőszoba 

felé ballagott. Ki gondolta volna, hogy egy ilyen törékeny nő ekkora ütésre képes?! 

Ö még túlságosan is törékenynek találta, amikor a karjába kapta. Törékeny, de 

arányos alkatú. Vajon milyen érzés lehet, ha azok a hosszú lábak, szenvedélytől fűtötten, átfonják a derekát...? 

- Az ördögbe is! - káromkodott egyet, majd megnyitotta a vízcsapot. Egy pillanatig levegő után kapkodott, amikor a hideg víz a meleg testére fröccsent. 

Hát igen, úgy viselkedett, mint egy elmebeteg. De kit érdekel? Már kiskorában 

megtanulta, hogy mindig előre kell nézni, sohasem szabad túl sokáig a múlton rágódnia. Ha hibázott, hát hibázott. Elkönyvelte a tapasztalatai közé, és nem kesergett tovább. 

Mikor végre kijött a fürdőszobából, már egészen jókedvű volt. Még egy dalocskát is fütyörészett törülközés közben. Ekkor hallotta meg a csengetést. 

Csak egyetlen embert ismert, akitől kitelik, hogy ilyen korán keresse. Joe maga 

köré tekerte a törülközőjét, és az ajtóhoz ment. Amikor kinyitotta, még egyszer csengettek. 

- Matt, ha nem tudsz két napra elutazni anélkül, hogy ne cuppants a képemre egy 

szaftos születésnapi csókot... 

Csakhogy nem a bátyja állt ott, hanem egy alacsony, karcsú, fiatal nő. Két nagy 

bevásárló zacskót ölelt szorosan magához, bőröndje pedig mellette volt a földön. A 

haját szigorúan hátrafogta, és enyhén színezett fémkeretes szemüveget hordott. Jóénak úgy tűnt, mintha a lencsék mögül a kis nő úgy tekintene őreá, mint valami megelevenedett rémálomra. 

Jaj, itt állok félig meztelenül, ráadásul úgy beszéltem, mintha egy férfi csókjára 

várnék! - futott át hirtelen Joe agyán. 

A férfi érezte, hogy elpirul. 

- Miss, ne higgyen a látszatnak... ugyanis... - De mit magyarázkodik egy idegen 

nő előtt? Aki szombat reggelenként ajtóról ajtóra kopogtatva adományokra gyűjt, az 

már bizonyára sok mindent megtapasztalt. Mindazonáltal az az érzése támadt, hogy 

ezzel a nővel már valahol találkozott. 

- Mr. Romano? 

-Nos? 

- Mr. Joseph Romano? 

- Igen, ez a nevem. Mit óhajt? 

Lucinda nyelt egy nagyot. Mit lehet ilyenkor mondani, amikor leendő munkaadója félmeztelenül nyit neki ajtót, és egy Matt nevű férfi csókja iránt érdeklődik? 

- Hölgyem, áralja már el végre, mit akar tőlem! 

Igen, valóban, mit is akarhatna? Hát például azt, hogy öltözzék fel. Hiszen az előtte álló úriember annyira magas volt, annyira széles vállú, annyira keskeny csípőjű és 

hosszú lábú, annyira szívdöglesztő azzal a kék szemével, hogy elképzelni is fájdalmas volt, hogy ilyen külsővel a férfiakat szereti, és cuppanós születésnapi csókot vár 

tőlük! 

Persze, nézőpont kérdése, tette hozzá magában Lucinda. Mert ellenkező esetben 

ő például nem élne szívesen egy fedél alatt egy ennyire csábos külsejű férfival. Egyáltalán, semmilyen férfival sem élne együtt, mármint semmilyen igazi férfival. Erőszakos, lelketlen alak mind. Akárcsak az egykori vőlegénye, vagy az a tolakodó fickó a tegnap esti rendezvényen. 

Hogyan is nézett ki? Szemüveg nélkül nem igazán tudta megfigyelni. Az biztos, 

hogy jó erősnek érezte a karja szorítását, és a testét is felettébb izmosnak. A hangja 

kissé nyersen meg nyeglén csengett, a szája pedig... 

- Hölgyem, nekem nincs időm, hogy egész nap itt álljak az ajtóban! - szólalt meg 

türelmetlenül Joe, miközben karját összefonta a mellkasa előtt. 

Lucinda mély lélegzetet vett, és ráemelte a tekintetét: 

- Sajnálom, uram, de nem számítottam arra, hogy... 

- Ne fáradjon tovább! Bármire is gyűjt, én már mindenre adakoztam. De ha elfogad egy tanácsot, Miss... 

Most végre beugrott. Csodálkozva nézett a lányra: 

- Bari? -jutott eszébe hirtelen a szakácsnő neve. 

Lucinda megrázta a fejét. 

- Barry. B-A-R-R-Y. Lucinda Barry. 

A férfi felhúzta a szemöldökét. 

- Azt mondta, a keresztneve Lucinda? 

- Igen. Baj? 

-  Egyáltalán nem. Csak a nagyanyám úgy tájékoztatott, Lucianának hívják, és 

csodálkozom, hogyan is érthette ennyire félre. 

A lány megkockáztatott egy mosolyt. 

- Nem ritkák az ilyen tévedések, ha az illető koros már egy kissé, és nem is beszél olyan jól angolul. 

- De hát ő... - A, nem érdemes ebbe belebonyolódni, gondolta Joe. Itt van, és 

kész. - Maga tehát az a... szakácsnő. 

- Igen, igen, én vagyok az, Mr. Romano! - válaszolta a lány, és kihúzta magát. 

Én vagyok a maga születésnapi ajándéka. 

Joe összerezzent, és gyorsan körülnézett, nem hallotta-e meg valamelyik szomszéd ezeket a szavakat. Melyik férfinak is lenne ínyére ez az erőszakosnak tűnő, utálatos bostoni kiejtéssel beszélő születésnapi ajándék? 

Kinézet szempontjából Nonna nem hazudott. Lucinda valóban nem rendelkezett 

semmi nőies vonzerővel. Szigorú hajviseletével, fémkeretes szemüvegével, bő fehér 

blúzával és régimódi rakott szoknyájával felvehette volna a versenyt bármelyik madárijesztővel. Ugyanakkor meg kell hagyni, hogy igen erélyesnek tűnt, ami a madárijesztőknek nem sajátjuk. 

- Csodálatos! - biccentett Joe, és sietősen betuszkolta a lányt a lakásba. 

Lucinda visszatartotta a lélegzetét, mintha ezzel el tudná kerülni, hogy egymáshoz érjenek. Hogy lehet egy ilyen erős, izmos férfi homoszexuális? - csodálkozott 

magában, miközben igyekezett a két zacskót egyensúlyban tartani. Sajnos, az egyik 

mégis oldalra billent, és a benne lévő holmi egy része kipotyogott. Joe és ő szinte 

egyszerre hajoltak le, hogy visszapakolják. 

- Nagyon sajnálom. Alapjában véve nem vagyok ilyen... 

- Kétbalkezes? 

Az a mód, ahogy a férfi ezt hangsúlyozta, arra késztette Lucindát, hogy felemelje rá a tekintetét. Az orruk majdnem összeért, amikor kiegyenesedett, és leendő főnöke pillantása zavarba hozta. 

- Igen, csak most... - válaszolta a homlokát ráncolva. Szinte biztosra vette, hogy 

valahonnan ismerik egymást. - Találkoztunk mi már valaha, Mr. Romano? 

- Érdekes, én is ezt akartam magától kérdezni. 

- Én... azt hiszem, nem. 

- Nem - köszörülte meg a torkát Joe. - Biztos vagyok benne. 

A férfi nekilátott, hogy felszedegesse a kihullott holmit a földről - először egy kis 

szűrőt, azután valami fogófélét, majd egy számára azonosíthatatlan tárgyat, amely a 

legnagyobb megütközésére gardénia- vagy rózsaillatú volt! 

Újból találkozott a pillantásuk, és a férfi látta, hogy Lucinda elpirult. Nicsak, magas, arisztokratikus homloka van! - villant az emlékezetébe valami. Összeráncolta a 

homlokát, felegyenesedett, és kezében tartva a kis fogófélét, megkérdezte: 

- Ugyan mi a csuda ez? 

Lucinda szintén felállt, és megnedvesítette az ajkát. 

Elment a józan eszem, gondolta a férfi, amikor érezte, hogy kedve lenne a lány 

szájának körvonalát a hüvelykujjával körbetapogatni. 

- Ez... egy fokhagymaprés. - Lucinda elvette a férfitól a kis szerszámot, miközben érezte, hogy az ujjaik érintik egymást. Joe hallhatta, hogy a lány mélyet lélegzik. - Ezzel préselik a fokhagymát. 

- Ezzel préselik a fokhagymát - ismételte lassan a férfi, de valójában az járt a fejében, mi zajlik most kettőjük között. Ahányszor csak véletlenül összeért a kezük, 

mintha áramütés érte volna. És bizonyára Lucinda is így érzi. Mert amikor ránézett, 

mintha egy kis szikra gyúlt volna a szigorú szemüveg lencséje mögött. 

Egy gondolat fészkelte be magát az agyába. Egy őrült gondolat, amelyet nem is 

lett volna értelme tovább feszegetni. 

- ...akonyha? 

- Bocsánat, mit is mondott? 

- Azt kérdeztem, merre van a konyha - magyarázta a lány. - Mármint... ha alkalmazásba Vesz. 

- Alkalmazásba veszem? - mosolygott halványan a férfi. - A nagyanyám alkalmazta magát, nem én. 

- Igen, persze, Mr. Romano. De lehet, hogy... magának én nem is felelek meg. 

- Miért ne felelne meg, Miss Barry? Melyik félig-meddig normális férfi ne akarná magát?! 

Joe észrevette, hogy a lány elpirult, és összeráncolta a homlokát. Miért hozta zavarba a lányt? Hiszen ő nem tehet semmiről. Nem ő a hibás azért, hogy a nagyanyja ajándékba adta. 

- Biztosan akadna jó néhány, aki nem fogadna el. 

- Nagyot hibáznának, mert maga, ugyebár, kiváló szakácsnő. 

- Nagyon kedves, hogy ezt mondja. De én... még meglehetősen új vagyok a... 

- Csak semmi aggodalom, Miss Barry! Nem vagyok igényes. - Biztatóan vállon 

veregette a lányt. - Majd meglátja. 

- Minden bizonnyal, Mr. Romano. - Lucinda egy kissé odébb lépett, és udvariasan a férfira mosolygott. - Talán később megbeszélhetnénk, melyek a kedvenc ételei, csak hogy tudjam, mit eszik szívesen. 

- A nagymamám úgy tájékoztatott, maga kiválóan ért az olasz konyhához, és Firenzében tanulta a mesterségét. 

Firenzében? A lány ezen úgy elcsodálkozott, hogy kiejtette kezéből a fokhagymaprést. Nyilvánvalóan nemcsak a nevét értette félre az idős hölgy, de aligha ez a legmegfelelőbb pillanat, hogy tisztázza a félreértéseket. 

- Francia ételeket is tudok főzni, vagy éppen spanyolt, de tipikus amerikait is. 

Lucinda éppen akkor hajolt le a fokhagymaprésért, amikor a férfi - önkételenül is 

rápillantott kényelmes cipőjére. 

Nem, nem fehér. Elhessegette a furcsa gondolatot, és olyan gyorsan egyenesedett 

fel, hogy a fejük majdnem összekoccant. 

- Ez a fokhagymaprés kezd önálló életet élni - szólt elkínzott mosollyal. - A zacskókban még további konyhaeszközök rejtőznek? 

- Igen. 

- Es hol van a személyes holmija? 

- A bőröndömet otthagytam az ajtó előtt. 

- Rendben. Akkor azt javaslom, vigyük ezeket a zacskókat a konyhába, és utána 

behozom a poggyászát. - Azzal már nyúlt is az egyik zacskó után. 

- Ó, nem szükséges, Mr. Romano! - ellenkezett Lucinda. - Tényleg, uram, elbírom én egyedül is. Menjen inkább, és vegyen fel már valamit! 

Te jó ég, tényleg ezt mondtam? - rémült meg Lucinda. A férfi arckifejezését tekintve nemigen lehetett kétsége. Akkor sem ő tehet róla. Bármennyire is nem érdeklik leendő munkáltatóját a nők, attól még nem kellene ilyen hosszú ideig félmeztelenül mutatkoznia. 

- Jaj, én... nem akartam - kezdte magát mentegetni, Joe azonban a legkevésbé 

sem sértődött meg, inkább jóízűen felnevetett. 

- De bizony akarta! És teljesen igaza van. Kérem, bocsássa meg, de teljesen elfeledkeztem arról, hogy csupán egy törülközőt tekertem magamra! 

- Igen, uram... Őszintén sajnálom, uram. Én csak... 

- Mi egy ideig egy fedél alatt fogunk élni, Miss Barry. Mi lenne, ha kissé kevesebbet adnánk a formaságokra? Joe vagyok, és maga Lucy. 

- Lucinda. 

Rendben, gondolta a férfi, és kezet adott. A lány először rámeredt, mint aki most 

lát életében először férfikezet, és úgy tette bele a sajátját, mintha forró vasat kellene 

megfognia. 

Joe megint érezte az áramütést. Valószínűleg a nő is érezhetett valami hasonlót, 

mert nagyon gyorsan kihúzta kezét az övéből. 

- Egyikünk nincs földelve -jegyezte meg a férfi mosolyogva. 

- Igen, úgy tűnik. 

Joe megfigyelte, amint a lány benedvesíti nyelvével az ajkát, s újból érezte a már 

ismerős bizsergést. Tényleg elveszítette volna a józan eszét? 

- Megyek, felveszek valamit -jelentette be ridegen. - Addig nézzen körül a konyhában, azután behozzuk a poggyászát, és megmutatom a szobáját. 

- Jó - mosolygott Lucinda. - De hol a konyha? 

- Ja, persze. Előre a folyosón, majd jobbra! 

Nagyon szépen köszönöm, Mr. Romano. 

-Joe. 

- Joe. Akkor elrakom a konyhaeszközöket. - A lány még egyszer udvariasan rámosolygott munkaadójára, majd elindult a megadott irányba. 

4. FEJEZET 

Lucibda körbetekintett Joe jól felszerelt konyhájában, és letette a zacskókat a 

hosszú reggelizőpult gránitlapjára. Majd leült a hat bárszék egyikére, és a fejét a kezébe támasztotta. 

Hogyan is adhatta ki magát szakácsnőnek? Jó, sikeresen kijárta a főzőiskolát, de 

Florenze intézete nem bizonyult valami színvonalasnak. Ezt már röviddel azután 

megállapította, hogy megkezdődtek a foglalkozások. A többi iskola azonban olyan 

magas tandíjat követelt, hogy azt végképp nem tudta volna megfizetni. 

És most nyakig ül a pácban. Egy olyan férfihoz szegődött el szakácsnőnek, aki 

szemlátomást ki nem állhatja. Nos, igen, gondolta kelletlenül Lucinda, a férfi kifejezés nem egészen helytálló, pedig Joe kifejezetten férfias benyomást tett rá. 

Azt képzelte, nem fog számára nehézséget okozni, hogy a konyhaművészetet lépésről lépésre sajátítsa el, egy homoszexuális ember igényeinek megfelelően. A melegekkel nem nehéz kijönni, igénytelenek és nem veszélyesek. Ezzel szemben Joe a 

legkevésbé sem látszott ilyennek, hiába mosolygott időnként ellenállhatatlanul megnyerőén. 

Milyen csodálatos lenne, ha nem tennék őt teljesen elérhetetlenné a hajlamai! 

Megbolondultál, Lucinda? - dorgálta meg magát azonnal a lány. Cselekedjék Joe, 

ahogy akar, és azzal, akivel akar, számára lényegtelen. Legalább nem fognak olyan 

hölgyek megfordulni körülötte, akik egyik nap a mennyben járnak, másik nap pedig 

halálosan boldogtalanok. Persze férfiak is viselkedhetnek hasonlóan... 

- 0, az ördögbe is! - csúszott ki a száján, majd gyorsan felpattant a székből. 

Joe hangját hallotta meg a háta mögül, és ettől összerezzent. 

- Mindennel elégedett? 

Ahogy Lucinda hátrafordult, megpillantotta a férfit a küszöbön. Jólesően nyugtázta, hogy ezúttal már teljes ruházatban találja, bár nem egészen úgy öltözködött, 

ahogy azt a lány a bostoni társaságbeli férfiaktól megszokta. Egy fehér póló volt rajta, amelyben igen jól kidomborodtak izmai, meg egy agyonmosott farmernadrág, 

amely sokkal szorosabban simult a testére, mint ahogy a lány azt higgadtan fogadhatta volna. 

- Tökéletesen! - válaszolta Lucinda, miközben a két zacskó tartalmát a pultra ürítette. 

-Milyen érdekes! 

A lány újból összerezzent. Olyan közel állt hozzá a házigazdája, hogy szinte érezhette a leheletét. 

- Valóban szüksége van egy ebéd elkészítéséhez minderre? 

- Feltételezem, hogy nem - rázta meg a fejét Lucinda. - A maga konyhájának a 

felszereltsége átlagon felüli. 

-  Ha a konyhák beszélni tudnának, az enyém biztosan hozsannázna - jegyezte 

meg mosolyogva Joe, és rátámaszkodott a pultra. - Már csak a boldogságtól is, hogy 

maga végre itt van, mert én egyáltalán nem vagyok valami ügyes szakács. Úgyhogy 

teljesen át is engedem itt magának a terepet. És remélem, nemcsak néhány hétre, hanem hosszú távra is. 

Minél tovább gondolkodott a férfi a dolgon, annál inkább örömmel kezdte eltölteni nagyanyja ötlete. Milyen kényelmes lesz egy fedél alatt élni ezzel a szürke kis 

egérrel, aki szinte a nap bármely szakában készen áll majd arra, hogy elkészítsen számára valami finomságot. 

- Én is remélem, hogy elégedett lesz - udvariaskodott Lucinda, miközben merően bámult egy fiókba, mintha oitt valami különös dolgot fedezett volna fel. - A nagymamája említette, hogy nemigen főz magára. - Akárhogy törte a fejét, nem tudott rájönni, mi célt is szolgálhatnak azok a csavart kampók, amelyek a keverőkanalak mellett hevertek. 

- Mire valók ezek az izék itt? - szólalt meg Joe ekkor váratlanul, közvetlenül mögötte. 

Most már mindig így lesz, hogy ez a fickó állandóan itt settenkedik körülöttem? 

tépelődött magában a lány, és elhűlve tapasztalta, hogy szaporább lett a szívverése. Hát 

nem tanították meg arra, mennyire fontos minden embernek, hogy szabadon mozoghasson? A férfi túl közel állt hozzá. 

- Főzésre valók - felelte Lucinda kitérően, és erélyesen betolta a fiókot. 

Joe azonban kissé előrehajolt, hogy újból kihúzza. A lány rettenetesen szűknek 

érezte a helyet. Önkéntelenül is belélegezte a férfi illatát, amely valahonnan ismerősnek tűnt. 

- Lucinda? 

A lány felijedt gondolataiból. 

- Igen? 

A férfi kivett a fiókból egy kampót, és rámutatott. 

- Azt szeretném tudni, ezek az izék mire valók. 

-Ó... ezek? 

- Igen. Amikor ezt a házat megvettem, együtt éltem egy... hölggyel, aki azt hitte, nagyon megszilárdíthatja a kapcsolatunkat, ha megpróbál rászoktatni a házias 

életmódra. így aztán Tóni minden létező konyhai segédeszközt összevásárolt. 

Lucinda bólintott. 

- A konyhája valóban remekül van felszerelve. 

- Meglehet. De ahányszor csak kihúzom ezt a fiókot, mindig eltöprengek, vajon 

mire valók is lehetnek ezek a holmik itt. 

-Miért nem kérdezi meg egyszerűen Tónit? 

- Ó, Tóni már a múlté - legyintett a férfi, majd fürkészően az új szakácsnőjére pillantott. - Otthon is mindig napszemüveget hordott? 

-  Jaj, dehogy! Ez különben sem napszemüveg, csupán a lencséje színezett. 

Egyébként kontaktlencsét viselek, csakhogy az egyiket elvesztettem. Azóta ugyan 

előkerült, de még nem jutott rá időm, hogy az előírásnak megfelelően megtisztítsam. 

Joe bólogatott, és úgy tett, mintha érdeklődéssel hallgatná az elmondottakat, de 

közben egészen máshol járt az esze. Milyen szép haja van ennek a lánynak! Néhány 

makrancos tincs elszabadult, és a homlokába hullott. Hihetetlen, hogy már megint 

arra a tegnap esti szöszke nőre emlékezteti. Vajon Lucinda haja is annyira selymes? 

Meghökkent, amikor azon kapta magát, hogy kedve lenne erről saját kezűleg meggyőződni. 

- Szóval, mire használják ezeket a furcsa izéket? - kérdezte megint a férfi, és a 

biztonság kedvéért kissé hátrébb lépett. 

-Találja ki! 

- Már megpróbáltam, és arra az elhatározásra jutottam, hogy valamiféle középkori kínzóeszközök lehetnek - nevetett Joe, majd játszani kezdett az egyik kampóval, 

miközben lazán a konyhaszekrénynek támaszkodott. - Tónit azonban nem érdekelték sem a szadista, sem a mazochista játékszerek. 

- Hm - csuklott egyet Lucinda. Nem akart belemerülni a férfi szexuális hajlamainak taglalásába. 

- Nekem tulajdonképpen semmi bajom a szado-mazo szexszel - folytatta zavartalanul Joe. - Ha két felnőtt ember kölcsönösen megegyezik valamiben... 

A tekintetük ekkor találkozott, és a lány elpirult. 

- Ez egy dagasztókampó -jutott hirtelen Lucinda eszébe a szakkifejezés. Kivette a férfi kezéből a csillogó fémeszközt, visszadobta a helyére, majd indulatosan betolta a fiókot. - Az ember nemi élete csak saját magára tartozik. Ez az én meggyőződésem. Remélem, megérti. 

Most a férfi pirult el. 

-A legnagyobb mértékben. Egyébként én soha nem törnék pálcát senki felett, 

Lucy. 

- Lucinda. És most már igazán szeretném látni a szobámat, ha nincs ellene kifogása. 

- Természetesen. Kövessen, legyen szíves! 

Lucinda az ágya szélén ült, és a gondolataiba . A cipőjét meg a ruháját berámolta 

már a gardróbszekrénybe, a tisztálkodáshoz szükséges holmijait pedig elrendezte a 

szobához tartozó kis fürdőszobában. 

- Remélem, tetszik magának -jegyezte meg új munkaadója, amikor betessékelte 

leendő lakhelyére. 

A lány magától értetődően azt válaszolta, hogy minden a legnagyobb rendben, bár 

ez nem felelt meg egészen a valóságnak. Nem tetszett neki ugyanis, hogy a szobája 

közvetlenül a férfi szobája mellett helyezkedik el. 

Úgy tudta, hogy a személyzet általában egy másik emeleten van elszállásolva, 

nem lakik a családdal azonos szinten. Ez volt a szokás náluk odahaza és a barátnőinél is. 

Ugyan, mit számít! - gondolta. Végül is mindegy, hogy összefutnak-e a folyosón, 

vagy sem. Ki fogja törölni az emlékezetéből azokat a nyugtalanító képeket, amelyek 

mindig hiányos öltözékben mutatták előtte a férfit. 

Még szerencse, hogy a házigazdája homoszexuális, így legalább nem kell elképzelnie, amint egy nővel szerelmeskedik a szomszédos szobában. 

Lucinda összeráncolta a homlokát. 

- Na, ne idétlenkedj! - mormolta maga elé, és felállt az ágya széléről. Itt az ideje, hogy újból visszamenjen a konyhába. Körül kellene néznie a hűtőszekrényben, 

hogy eldönthesse, mit főzzön ma estére. Ugyanis a férfi közölte, hogy bár elmegy 

napközben, vacsorázni idehaza fog. 

Lucinda habozott még egy ideig az ajtóban - vajon felvegye-e a fehér szakácsruháját? Az előbb mintha a formaságok mellőzéséről beszélt volna a munkaadója. Nem 

kívánt semmi olyat tenni, ami akarata ellen való, hiszen úgy érezte, nem örül igazán 

a jelenlétének. 

Talán rossz néven vette a nagyanyjától, hogy beleavatkozott a dolgaiba? Lehet, 

hogy a legkevésbé sem akart egy nőt befogadni a házába. Végtére is a hajlamai... 

Ennek ellenére elképesztően vonzó jelenség. És csak úgy sugárzik belőle a férfierő. Lucinda behunyta a szemét, és önkéntelenül is felidézte, hogy az a tegnapi alak, 

aki Casanovának képzelte magát, éppen ilyen lenyűgözően nézett ki. Még mindig 

elevenen élt benne a csók emléke, de ugyanúgy a nyers hangé is, amely tiszteletlenül cukorfalatnak szólította. Azután megérezte kemény ajkait a száján, amelyek fokozatosan nagyon is lággyá váltak, hogy végül az egészen ártatlannak induló puszi 

szenvedélyes, veszélyes csókká változzon. Kevés férfi képes erre. 

Mármint mire? Kiszolgáltatott lányokat lerohanni? - vitatkozott saját magával 

Lucinda, azután a szekrényhez sietett, és kivette onnan a fehér szakácsöltözetét. 

Gyorsan átcserélte a ruháját, majd belebújt a kényelmes, fehér cipőjébe. Most már 

csakugyan úgy nézett ki, mint egy igazi szakács, és az öltözék majd hozzásegíti, 

hogy szakácsként is gondolkodjék. 

A házban csend honolt. A férfi valószínűleg elment már. Lucinda bekapcsolta a 

konyhai rádiót, és keresgélni kezdett az állomások között. Végül talált is egy olyan 

adót, amely neki tetsző zenét közvetített - egy áriát a Bohéméletből. 

Mit is készítsek, hogy Mr. Romano elégedett legyen velem? - töprengett közben. 

Mit is tudok egyáltalán főzni? 

Az imént nem pakolta ki teljesen a zacskók tartalmát. Új főnöke bizonyára nem 

vette volna jó néven, ha azt látja, hogy szakácskönyvek segítségére szorul. Egy kötet a francia konyhaművészetről, egy kötet az olasz ínyencségekről és egy vékony kis 

kötetecske - minden eshetőségre - kezdők részére. 

- A pokolba! Ki haldoklik itt? 

Lucinda felkiáltott, majd hátrapördült. A férfi láthatóan paprikás hangulatban állt 

a küszöbön. 

- Az ördögbe is, kapcsolja ki! 

A lány az ajkába harapott, és elpirult. 

-Nagyon sajnálom, Mr. Romano... Ó, elnézést! Joe. Azt hittem, nincs idehaza. 

- Hát persze. - A férfi odaballagott a rádióhoz, és elzárta. - Bocsásson meg, figyelmeztetnem kellett volna, hogy ez a vacak olykor magától is beindul. 

Én kapcsoltam be. És őszintén sajnálom, hogy zavarta ez a zene. 

- Ezt nevezi maga zenének? 

- Csak egy ária volt a Bohéméletből. 

A zenei ízlésünk különbözőségén aligha érdemes vitatkozni. 

- Egyetértek, és a jövőben vigyázni fogok arra, hogy ha maga idehaza van, ne 

kapcsoljam be a rádiót. 

- Hallgassa csak nyugodtan, amire kedve támad, de kissé halkabban! 

Lucinda bólintott. 

- Értettem, uram. 

- Joe. Egyébként igazán nem akartam magát megijeszteni. 

- Joga van bejönni a konyhába, de azt mondta, el kell mennie hazulról. 

-Kocogni voltam. 

- És miután visszajött, lezuhanyozott - állapította meg önkéntelenül is Lucinda, 

és megint elpirult. - Észrevettem, mert egy másik póló és farmer van magán, ráadásul a haja is nedves még. 

Joe úgy nézett rá, mint olyasvalakire, aki elvesztette a józan eszét. Lehet, hogy valóban elvesztette? 

- Tehát akkor ma este, Mr... Joe - folytatta a lány vidáman. - Hány órakor szeretne vacsorázni? 

- Olyan hét, fél nyolc felé lenne a legmegfelelőbb. - A férfi leült egy bárszékre. 

Tulajdonképpen még nem is reggeliztem. Azt hittem... 

- Tényleg? Tehát szeretné, ha valamit készítenék. 

- Ha nincs ellene kifogása. 

- Természetesen nincs. 

Lucinda érezte, hogy a szíve hevesebben kezd verni. De hát egy reggelit elkészíteni csak nem lehet olyan nehéz! 

- Hát, nézzük csak, mi is van itthon. - Kinyitotta a hűtőszekrényt. - Tojások, szalonna, pirítani való kenyér. Mit szólna... - Ekkor azonban a férfi felé fordult, és 

megrökönyödött arca láttán kiesett a szerepéből. - Mi a baj? Mi történt? 

Ugyanis Joe mereven a lábára szegezte a tekintetét. Csak nem lépett bele valamibe? De a fehér cipők teljesen kifogástalannak tűntek. 

- A cipői... - dünnyögte a férfi, majd lassan felnézett a lányra. 

- Igen? 

- Nagyon... kényelmesek lehetnek - állapította meg a férfi a homlokát ráncolva. 

- Igen, azok - válaszolta zavartan a lány, és megpróbált úgy tenni, mint aki nem 

veszi észre a férfi elképedését. - Sokat kell talpalnom, és tudja, a konyhakövek többnyire kemények... - Elnémult, mert Joe újra a lábbelijét kezdte tanulmányozni. - Valami gondja van a cipőmmel? 

A férfi felpillantott, és elmosolyodott. Valahogy olyan szerencsétlenül állt ott a 

lány. 

- Nem, természetesen semmi baj. Mit mondott, mit is akar készíteni? Szalonnás 

rántottát? 

- Igen, ha megfelelne magának. 

- Persze, az nagyon jó lenne. - Közben figyelte, ahogy a lány az egyik szekrényt 

a másik után nyitotta, valószínűleg serpenyőt keresett. 

A magas homlok. Az illat. A száj. És most hozzá még a cipő is! 

De kétszer kettő nem mindig négy. Ezt Joe jól megtanulta, amikor az első millióját szerezte a tőzsdén. Ha kétsége támadt valami felől, visszavonult, és a háttérből 

szemlélődött, amíg meg nem bizonyosodott a való helyzetről. Pontosan így fog most 

is cselekedni. 

Lucinda közben meglelte a serpenyőt. Felrakta a tűzhelyre, és néhány csík füstölt 

szalonnát helyezett el benne. 

- Meg kell gyújtania a gázt! - figyelmeztette a férfi, mivel annyit azért tudott, 

hogy magától nem sül meg a szalonna. 

- Hát persze - válaszolta a lány anélkül, hogy hátrafordult volna -, csak éppen 

életemben először találkozom ezzel a tüzhelytípussal. 

Nagyon is elképzelhető. A tűzhely valóban szupermodern termék, és ha az ember 

szakácsnője nincs különösebben megáldva műszaki tehetséggel, bizony nehézséget 

okozhat a működtetése. Tehát Joe higgadtan elmagyarázta, melyik kapcsológomb 

mire való, a lány pedig udvariasan megköszönte az eligazítást. 

A férfi figyelmesen végignézte, ahogy Lucinda elővesz egy tálat, és meglehetősen ügyetlenül beleüti a tojásokat úgy, hogy vagy a fehérje csurgott a tányér mellé, 

vagy a tojás héja pottyant a tányérba, amelyet aztán gondosan kibányászott. 

Joe a mellén keresztbefont karral kérdezte: 

- No és a kávé? 

- Kávé? 

- Igen, az a koffein tartalmú fekete ital, amely reggelente az álmos emberekbe lelket szokott önteni. 

Lucinda rápillantott a reggelizőpulton álló két készülékre. Az egyik egy hagyományos kávéfőzőgép, a másik egy sokgombos csodamasina volt. 

- Egy filteres kávé megfelelne? 

- Szívesebben innék egy cappuccinót. 

- Cappuccinót. 

- Azt. - De amikor meglátta, hogy a lány mennyire kétbalkezes módon kezd hozzá a kávé elkészítéséhez, gyorsan megjegyezte: - Tulajdonképpen jó lesz a filteres 

kávé is. 

Lucinda megkönnyebbülten felsóhajtott, kávét és vizet öntött a kávéfőzőbe, majd 

Joe-ra nézett, aki feszülten figyelte. 

- Hogyan szereti a tojást? Rántottának? 

- Szívesebben eszem tükörtojást. 

A férfi valahogy olyan kajánnak tűnt, amint ott állt, és nézte őt. Talán csak nem 

képzeli, hogy egy tükörtojást sem tud összeütni? Persze, még jó, hogy nem mind a 

két oldalán megsütve kérte, mert az Lucinda számára egyenlő lenne a lehetetlennel. 

 logy is lehet úgy megfordítani a tojást, hogy a sárgája ne folyjék szét? 

- És ha lehet, mindkét oldalán megsütve kérem, Lucy. 

- Lucinda - javította ki ismét teljesen önkéntelenül a lány, és érezte, hogy a hangja megremeg közben. - Igen, uram. 

- Joe - mosolygott rá a férfi. - És ha valamit gyűlölök, az a sérült tojássárgája. 

És ha valamit gyűlölök, azok az öntelt, pökhendi férfiak, akik mindemellett jóságosnak akarnak látszani. 

- Semmi gond, Mr. Romano - szólt a lány, és várt egy pillanatig, hogy kijavítsa a 

férfi. - Nálam még sohasem ment tojás tönkre. 

Micsoda szemenszedett hazugság! Eddig még egyszer sem sikerült a tojást úgy 

megfordítania, hogy szét ne fusson a sárgája. De ma sikerülni fog! Az új főnöke igazán dörzsölt. Annak ellenére, hogy a nagyanyja vette fel, mégis vizsgáztatja a főzési tudományát. 

- Tudja mit, Lucy? 

-Lu... 

- Én majd gondoskodom a pirítós kenyérről. 

- Nem szükséges. 

- De igen. 

Joe felállt, és olyan közel ment el mellette, hogy érintették egymást. Miért kell ennek egy ilyen hatalmas konyhában folyton megtörténnie? - gondolta a lány felháborodva. 

- Ha én pirítom a kenyeret, akkor maga nyugodtan figyelhet a tojásokra. 

Lucinda rábólintott. Elővett egy másik serpenyőt, megfuttatott benne egy kis vajat. Egy örökkévalóságnak tűnt, amíg a vaj szétolvadt, legalábbis addig, amíg a férfi ott állt egészen testközelben. 

- Nyugodtan leülhet, uram. 

Joe rámosolygott. 

- Köszönöm - válaszolta a pultra könyökölve. - De inkább itt maradok. Lenyűgöző látvány megfigyelni egy profi szakácsnőt. - Odanézett a serpenyőre, majd közölte: - A vaj már egészen megbarnult. 

Lucinda rémülten beleöntötte a tojásokat. 

- Én mindig hagyom, hogy egy kicsit odakapjon. Ezáltal finom, pikáns ízűek lesznek a tojások. 

- Igen. És jó gyorsan is dolgozik. Nézze csak! 

Szent ég, a tojások a szélükön már egészen megsötétedtek! 

- Épp a legmegfelelőbb pillanat arra, hogy megfordítsuk - folytatta Joe. 

Lucinda futólag rápillantott a férfira: 

- Igen, éppen ideje! 

- Nos, hát akkor fordítsa meg a tojásokat! 

Joe hangjától megfagyott a vér a lány ereiben. Mély lélegzetet vett, megfogta az 

emelővillát, és teljes szívéből fohászkodott, hogy csak most az egyszer sikerüljön a 

művelet. 

Csakhogy minden fohász hiábavalónak bizonyult. A tojássárgák szétfolytak, még 

a tojásfehérjék is imitt-amott elszakadoztak. A lány rémülten tekintett a sárgásfehér 

kulimászra. 

- Hűha! - füttyentett egyet Joe halkan. - Hát ez nem sikerült valami fényesen! 

Lucinda hűvös pillantással illette. Meggyőződése szerint a férfi egyenesen kívánta, hogy ne sikerüljön a mutatvány. 

- Hát nem - állapította meg mérgesen -, ez nem sikerült. - Megpróbálta kifújni 

az arcába hulló tincseket, de még ez sem sikerült. Kimerülten a füle mögé simította 

a haját. 

-  Még szerencse, hogy a szalonna odaégett - állapította meg Joe nevetve. 

Ugyan, mihez is ettük volna? 

- A szalonna... - Sötét füstfelhők gomolyogtak a serpenyőből. Lucinda odahajolt, 

s a zsír pont a szemüvegére fröccsent. Le akarta venni, de az egyik szára beleakadt 

a hajába. Idegesen próbálta kicibálni, amitől feltűzött haja kibomlott, és a vállára omlott. 

- Maga buta kis jószág! - A férfi odébb tolta, kivette a kezéből az égő serpenyőt, 

és a mosogatóba dobta. Sötét arckifejezéssel fordult a lányhoz: - Maga éppen olyan 

szakácsnő, mint amilyen szakács én vagyok! 

- Igen, azazhogy nem. - A lány védekezőn felemelte a kezét. - Azt akarom mondani, hogy én... 

- Tudom én, hogy maga kicsoda, cukorfalat! 

A szó és a hangszín iszonyúan ismerősen csengett. 

- Nem - suttogta a lány -, nem, ez nem lehet igaz! Lehetetlen, hogy maga... 

A férfi nyeglén elhúzta a száját. 

- Nagyon is lehetséges, cukorfalat! Ha esetleg bizonyítékra lenne szüksége... 

És még mielőtt a lány bármit is válaszolhatott volna, átölelte, majd megcsókolta. 

5. FEJEZET 

Joe tulajdonképpen nem akarta Lucindát megcsókolni. Miért is akart volna egy 

olyan hazug szőke nőszemélyt megcsókolni, aki gátlástalan csalónak és erkölcstelen 

magamutogatónak bizonyult? 

Tettének oka azonban kézenfekvő volt: a napnál világosabban be akarta bizonyítani, tudja, ki a lány, és hol találkozott vele az előző éjszaka. Felismerte és leleplezte, hogy ő az a hiányos öltözékű nőszemély, akit az előző éjszaka szájon csókolt. 

Lucinda védekezett, megpróbálta elfordítani a fejét. A férfi azonban nem hagyta. 

Érezte testén a karcsú kis testet, mellén a lány mellét. A kis száj annyira igézően tapadt az ajkára, hogy ilyet még soha nem tapasztalt. 

- Maga pimasz fráter! - sikította Lucinda haragosan, amikor végre sikerült a fejét elfordítania. - Engedjen el! 

Joe soha nem gondolta volna, hogy egy leszbikus nő képes ennyire izgatóan viselkedni, ha egy egészséges férfi veszi a karjaiba. El fogja engedni, persze, azonnal. 

Csak még egyszer beletúr a hajába, és újra csókolni kezdi. 

- Maga... - dadogta feldúltan Lucinda -, maga... 

- Én - szólt halkan a férfi -, én bizony! 

Haragtól szikrázó szemmel nézett rá a lány. Ám ahogy teltek a másodpercek, a haragot kezdte valami egészen más felváltani a tekintetében, valami, amitől Joe furcsa 

bizsergést érzett szétáradni a testében. 

- Eresszen már el! - kérte Lucinda halkan, szinte könyörögve, miközben megfogta a férfi karját. - Eresszen el végre! - A hangja remegett, és behunyta a szemét. Joe 

látta, hogyan nyílnak szét engedelmesen a puha kis ajkak, és újból szájon csókolta a 

lányt. Lucinda felnyögött, mire a férfi még hevesebben ölelte magához. 

- Lucy! - suttogta, ahogy a lány a hajába túrt. A nyelve hegyével felfedező útra 

indult a szájában, miközben elragadtatással szívta be azt a kábító illatkeveréket, amelyet Lucinda gardéniából, vadrózsából és ibolyából komponált kölnije árasztott. 

A férfi egyre többet akart, a lány pedig engedelmesen hozzásimult, szinte eggyé 

olvadtak. Joe érezhette feszes mellét, puha ölét és a szenvedély tüzét, amely egész 

testében égett. 

Lucinda ringatta magát a karjában, és mámorosan nyögdécselt. Ha most nem teheti magáévá, egész biztosan az eszét veszti. Nekidőlt a falnak, megmarkolta a lány 

popsiját, és magához emelte. 

- 0! - sóhajtott Lucinda, ahogy megérezte a férfi gerjedelmét. Fejét Joe vállára 

hajtotta, aki nyelvével gyengéden végigkóstolta a bársonyos női nyakat. A lány illatától és lenyűgöző érzékiségétől megittasodva nem tudott magán tovább uralkodni. 

Űzte a vágy, hogy birtokolhassa a lányt, aki belekapaszkodott, néhányszor a nevét 

kiáltotta, és szenvedélyesen viszonozta a csókjait. 

- Nem - tiltakozott erőtlenül Lucinda, amikor a férfi elkezdte a cipzárát lefelé 

húzni. Joe azonban sejtette, hogy az ellenkezést nem kell komolyan vennie, és folytatta a hadműveletet a fehér nadrág lehúzásával. Jól sejtette, mert a lány még segített 

is neki ebben. 

Felültette őt a pultra. Micsoda vonzó nő! - gondolta magában. A smaragdként izzó zöld szem, az érzékien hívogató piros ajak, az aranyszőke hajkorona egészen kivételes szépséget kölcsönzött neki. 

Joe remegő kézzel húzta le magáról a pólóját, és kezdte kigombolni a legfelső 

gombot a nadrágján. Le akarta szedni a lányról a fehér kabátkát is, hogy megláthassa formás mellét, de végül erről inkább letett. Most minél gyorsabban szeretett volna a lényegre térni. 

Gyengéden megsimogatta a lány combját, mire azok engedelmesen szétnyíltak. 

- Gyönyörűséges vagy! - zihálta Joe szenvedéllyel. 

Lucinda felnyögött, amikor a férfi kezét megérezte a combjai között 

- Most! - sürgette a férfit. - Most! 

Már semmi más nem érdekelte, egyetlen kívánság töltötte ki egész énjét, elnyomva erkölcsi aggályt, józan megfontolást: oda akarta adni magát neki. De kinek is? 

Lucinda kinyitotta a szemét. Először minden forgott körülötte, majd egy fekete 

hajú idegen körvonalait pillantotta meg, aki a combjai között állt. Mégpedig pont az 

a férfi, aki az előző este olyan tolakodóan viselkedett vele, ő meg most készségesen 

szabad teret enged neki, hogy kielégíthesse aljas vágyait! 

Mind a férfitól, mind saját magától megundorodva hirtelen felpattant a pultról. 

- Maga! - sikított fel. - Maga... Maga... 

Joe, még mindig bódultan a vágytól, értetlenkedve nézett rá. A lány magából kikelve folytatta: 

- Hidegvérű, aljas, arcátlan alak! 

Lucinda össze akarta karmolni az arcát, de a férfi lefogta a kezét, és a karját oldalra feszítette. 

- Nem vagyok hidegvérű! A többi jelző talán illik rám, de hidegvérű nem vagyok, 

semmiképp sem. 

- Pedig maga volt az! - bökte ki a lány szikrázó szemmel. - Maga volt az, aki tegnap este megtapogatott! 

-  Megtapogattam? Megmentettem inkább. Ha nem szabadítom ki a tortából, a 

rendezvény összes résztvevője előtt nevetségessé vált volna! 

- Maga... megcsókolt engem, erőszakkal, az engedélyem nélkül! 

A férfi gúnyos ábrázattal keresztbe fonta a karját. 

- Tényleg? Mégis melyik csókra gondol, Lucy? - mosolyodott el hűvösen. - A 

tegnap estire, amikor majdnem leütött... 

- Bárcsak megtettem volna! És jegyezze meg már végre, hogy engem Lucindának 

hívnak! Hányszor mondjam még? 

- Vagy erre a mostanira - folytatta zavartalanul Joe -, miközben úgy tapadt rám, 

mint a bogáncs? 

A lány dühödten újból rá akart rontani a férfira. Ő azonban nevetve hátrafeszítette a karját, és a pultnak döntötte. 

- Meg kellett tudnom, hogy tényleg nem tévedek-e - lihegte. - Maga is rájöhetett 

volna már rég, ha tegnap hordja a szemüvegét. A szemüveg azonban rontja az összképet, ugye? 

- Vegye le rólam a kezét, Mr. Romano! 

Joe gúnyosan felnevetett. Lucinda az előbb még úgy szitkozódott, mint valami utcanő, most pedig hirtelen megjátssza magát, mintha egy viktoriánus korban játszódó 

szerelmes regény hősnője lenne. Csakhogy azok a hősnők nem szoktak kartontortákból előugrálni hiányos öltözékben! 

Vajon miért bújik egy ilyen nő szűzlányálarc mögé? Főleg, ha azzal keresi a kenyerét, hogy a férfiakat feltüzeli? És miért jelentkezett hozzá szakácsnőnek? Egyáltalán mit akar tőle? 

- Ki maga? - kérdezte nyersen. 

- Lucinda Barry. De hiszen már mondtam. 

- Hagyjuk ezt most! Tudja nagyon jól, hogy értettem. Mit akar itt? 

Lucinda megkísérelte a férfi karját lefejteni magáról. 

- Eresszen! Nagyon fáj! 

- A maga baja. Szeretném, ha végre válaszolna a kérdésemre, cukorfalat. 

- Ne hívjon így! 

- Cukorfalatnak? 

Joe nevetett, és Lucinda ezért meg tudta volna ölni. Már harmadszor fordult elő 

rövid időn belül, hogy kinevette. Ö, mennyire gyűlölte ezért! 

Amikor az imént cukorfalatnak szólította, még mindig nem akarta elhinni, hogy 

azonos lenne azzal a tegnap esti tolakodó fráterral. Miután azonban megcsókolta, 

már nem lehetett több kétsége. 

Ráadásul ennek a lehetetlen alaknak azt is sikerült elérnie, hogy eszeveszetten 

megkívánja őt. Pedig Joe úgy bánt vele, mint valami könnyű kis nőcskével. Mire való ez az egész színjáték? Miért próbálja eljátszani, mintha kívánná a nőket, mintha 

fékezhetetlen vágyat ébresztene benne leendő szakácsnője? 

A harag nem várt erőt kölcsönzött a lánynak. Kiszabadította az egyik karját, és 

ököllel kezdte verni a férfi mellkasát. 

- Nem vagyok cukorfalat! - kiabálta haragosan.- A hányinger kerülget, ahányszor csak így szólít! 

- Összetöri a szívem - vágott egy pimasz fintort Joe, miközben továbbra is fogva 

tartotta a lány másik kezét. - És még mindig nem válaszolt a kérdésemre. Tulajdonképpen kicsoda maga? 

- A leendő szakácsnője. 

- Lucrezia Borgia is különb szakácsnő lehetett magánál. 

Lucinda kihúzta magát. 

- Én elvégeztem a... 

- Képzelem, mit végzett. Az efféle szőkeségeket általában nem konyhaművészetre tanítják! 

- És még magáról állította a nagymamája, hogy úriember! 

- Igen, az vagyok, úrihölgyek társaságában. Tehát még egyszer, szépségem, mit 

óhajt a házamban? 

Szépségem? Hát szépnek éppen soha nem tartotta magát Lucinda. Jól neveltnek, 

igen, azt bátran vallotta. Megtanították, hogyan kell társaságban viselkedni. De hogy 

szép lenne? Tényleg úgy látná Mr. Romano, hogy... 

Szent ég! - gondolta. Itt állok, és egy félmeztelen, nyilvánvalóan biszexuális férfival veszekszem, de valójában azon jár a fejem, hogy csakugyan szépnek tart-e. 

Közben pedig nincs rajtam nadrág! Sebtében körülnézett, és meglátta a keresett ruhadarabot a kenyérpirítóra dobva. 

- Engedjen el! 

- Rögvest, ha válaszolt a kérdésemre. 

- Semmire sem válaszolok, amíg nincs rajtam a nadrágom. 

Joe figyelmét nem kerülte el, hogy a lány elvörösödik. Észrevette ő is a nadrágot 

a kenyérpirítón, és gyorsan lekapta onnan, mielőtt még Lucinda elérhette volna. Nevetve lóbálta meg a lány orra előtt. 

- Erre gondol? 

Lucinda összefonta a mellén a karját. 

-Na, adja csak ide! 

- Természetesen. De előbb szépen válaszol a kérdésemre. 

A lány még jobban elpirult. 

- Maga ellopná egy nő holmiját, Mr. Romano? Hogy süllyedhet ilyen mélyre? 

- Talán hagyjuk most az erkölcsi szólamokat! Én egyszerű üzletet ajánlok. Kéri a 

nadrágját? Akkor válaszoljon cserébe a kérdéseimre! 

Lucinda elfújt egy tincset a homlokából. 

- Rendben. Nos, mire kíváncsi? 

- Mindenre, kicsikém. 

- Ne nevezzen a kicsikéjének! Én semmi más nem vagyok a maga számára, csupán a szakácsnője. 

- Tudom, és ezért mindörökre hálás is maradok. Igazán kedves volt magától, hogy 

sorra lemondta az elegáns vendéglők ajánlatait, hogy engem szerencséltethessen. 

- A kérdéseit, Mr. Romano! Azután meg a nadrágomat. 

- Jó. Első számú kérdés: Miért van itt? 

- Én a maga születésnapi... - A lány összeráncolta a homlokát. - Én a maga szakácsnője vagyok, és azért vagyok itt, mert a nagymamája alkalmazott engem. 

- Mondja, hogyan került a nagymamám szeme elé? Talán egy káposztalevél alatt 

találta magát a kertjében? 

- Egy hirdetésre válaszolt, amelyet én adtam fel. 

- Nehéz elképzelnem, hogy a nagyanyám hirdetések böngészésével töltené az ideNagyon megkapónak kellett lennie annak a hirdetésnek, 

ucinda elpirult. 

- A következő szöveget adtam fel: Szakácsnőként elhelyezkednék kis háztartásban, ottlakással. Szükség esetén ajánlólevelek. 

- Na, igen. És bemutatta az ajánlóleveleit? 

- A nagyanyja beszélt velem. Felvett, és azt mondta, nem kér ajánlóleveleket. 

Joe gúnyosan elhúzta a száját. 

- Ez nagyon kapóra jött magának, ugye? 

- Rendelkezem a megfelelő ajánlásokkal. Semmi akadálya, hogy megvizsgálja. 

- Sok elégedett ügyfél, ugye? 

- Szakácsnőként ez lesz az első helyem. De ezt elmondtam a nagymamájának is. 

- És mit válaszolt erre? 

- Azt, hogy első munkaadónak maga nagyon megfelelő lesz, mivelhogy rendkívül barátságos és együtt érző. 

Joe felvonta a szemöldökét. 

- Együtt érző? 

- Igen. Továbbá azt is mondta, hogy még a legegyszerűbb ételek is táplálóbbak, 

mint azok, amelyeket maga szokott enni. - Lucinda kihívóan nézett a férfira: - Nos, 

most ide a nadrágomat! 

Joe élvezettel méregette a lányt tetőtől talpig. 

- Tulajdonképpen kár, hogy ilyen keveset mutat magából - jegyezte meg. - És 

most ki vele, de őszintén: miért vállalta el ezt az állást? 

- Mert szükségem volt rá. Sürgősen új szállás után kellett néznem. Szinte alig van 

már pénzem, mert gyakorlatilag minden megtakarított filléremet felemésztette 

Florenze főzőtanfolyama. Azt viszont elhatároztam, hogy inkább padlót súrolok, 

mintsem hogy zsíros hamburgereket süssek egy gyorsétteremben. Van még valami 

kérdése? 

Már-már hihetően hangzik a meséje, gondolta a férfi, bár azon eltöprengett, valóban súrolna-e padlót a lány. Akkor nem úgy nézne ki, ahogy most. Úgy csókolt és 

nyögdécselt, mint aki nemcsak megjátssza magát, hanem igazi szenvedély lobog 

benne. 

j- Tetszik a története, csak hát az ember azt hinne, hogy egy olyan nő, aki a hamburgersütést meg a padlósúrolást tartja a legvalószínűbb munkalehetőségének, egy 

kicsit jobban eligazodik a konyhában - válaszolta Joe, majd odadobta a lánynak a 

nadrágját. 

Lucinda olyan gyorsan bújt bele a hőn áhított ruhadarabba, hogy közben elveszítette az egyensúlyát, és önkéntelenül is próbált megkapaszkodni valamiben. így véletlenül hozzáért a férfi csupasz mellkasához, és Joe érezte, hogy megint eszeveszetten kívánja a lányt. Minden erejét össze kellett szednie, nehogy az ölébe kapja, és becipelje 

a hálószobája, befejezni végre, aminek az imént már nekikezdtek. 

- Egy olyan konyha, mint a magáé, igazán nem hétköznapi. 

A férfi körülnézett. 

- Tűzhely, mosogató, hűtőszekrény. Semmi rendkívülit nem találok benne. 

- A felszerelés szupermodern. 

- Azért mondja, mert nem tudott rájönni, hogyan működik a tűzhely? 

- Belátom, lenne még mit tökéletesítenem a tudásomon - válaszolta a lány, és elpirult, amikor észrevette, hogy a férfi mulat rajta. - Örülök, hogy sikerült felvidítanom, Mr. Romano. 

- Egyszerűen nem térek magamhoz, hogy valaki, aki szénné égeti a szalonnát, és 

képtelen megsütni rendesen egy tükörtojást, ilyen finoman fogalmazza meg a hiányosságait. 

Lucinda kihívóan nézett rá: 

- Nem szégyellem bevallani, hogy van még mit tanulnom. 

Joe látta a lány szikrázó tekintetét, de nem tudott rájönni, mit is tükröz. Haragot? 

Megbántottságot? Sértett büszkeséget? Az ördögbe is, kit érdekel! Véget kell vetnie 

ennek a siralmas színjátéknak! 

- Nos, a helyzet adott - szólalt meg olyan udvarias hangon, ahogy csak tellett tőle. - Maga nem szívesen dolgozik az én konyhámban. Nekem pedig tulajdonképpen 

semmi szükségem szakácsra. Tehát... 

- De igenis szüksége van! Nekem meg az állásra. - A lány hangja megremegett. 

Joe látta elszánt arckifejezését, de észrevette a kétségbeesést is a tekintetében. - A 

maga konyhája, el kell ismernem, meglepett. Amikor a nagymamája azt mondta, egy 

cseppet sem konyít a főzéshez... - Elhallgatott. 

- Nem tudom követni. 

-  Szóval, minthogy a nagymamája szerint maga teljesen tájékozatlan a szakácsművészetben, véletlenül sem gondoltam volna, hogy egy ilyen korszerű, gazdagon 

felszerelt konyha vár majd. Azt meg különösen nem, hogy a leendő munkaadóm egy 

olyan férfi, aki... 

-Aki? 

Lucinda lesütötte a szemét, és elpirult. 

- Ha a nagymamája nem mondta volna... 

- Mit? Hogy nem tudok főzni? 

-  Pontosan - vágta rá a lány megkönnyebbült mosollyal. - Bár akkor biztosan 

nem vett volna fel, ha maga tud főzni... 

- Van ennek az egésznek valami értelme, Miss Barry? Én ugyanis egy kukkot sem 

értek belőle. 

Lucinda mély lélegzetet vett. 

-  Csupán az jutott eszembe, hogy a főzőtanfolyamon kaptunk egy könyvet, 

amelyben a legkülönfélébb konyhaeszközöket mutatják be. Igazság szerint számíthattam volna rá, hogy mi vár rám itt, és alaposabban át kellett volna tanulmányoznom azt a könyvet. 

- Miért? 

- Mert tulajdonképpen a legkevésbé sem meglepő, hogy magának kitűnően felszerelt konyhája van, még akkor sem, ha történetesen nem tud főzni. Végül is egy olyan 

életvezetésű férfi, mint maga, szívesen... - A lány elhallgatott, amikor meglátta Joe 

arckifejezését. Talán mégsem ez volt a legalkalmasabb pillanat, hogy a férfi hajlamaira célozgasson, de már túljutott azon a ponton, ahol megállhatott volna. - Gondolnom 

kellett volna arra, hogy a maga... barátai esetleg szívesen elfőzőcskéznek. 

- Az én barátaim ugyanolyan keveset értenek a főzéshez, mint jómagam - csóválta meg a fejét bosszúsan Joe. - Istenemre, halvány lila gőzöm sincs, miről beszél. 

- Dehogy nincs! A férfiak ilyen életvezetéssel... 

- Már másodjára hallom ezt a kifejezést. Az ördögbe is, mire akar kilyukadni? 

Joe kezdte elveszíteni a türelmét. Önkéntelenül is megfogta a lány vállát, és megrázta kissé. - Mi ez az egész? 

- Tudhattam volna, hogy csak néhány percig képes rendes ember módjára viselkedni -jegyezte meg szemrehányóan a lány, miközben hasztalanul próbálta kiszabadítani magát. - Pedig szegény nagyanyja kellemes, jóindulatú úriembernek festette le. 

- Rendes körülmények között az is vagyok - jelentette ki Joe dühösen. - És biztosíthatom, hogy Nonna mindenben igazat mondott rólam. 

- Engem aztán hiába próbál meggyőzni! Maga a legkevésbé sem látszik barátságos embernek. 

- De igenis, az vagyok - válaszolta a férfi, és rettenetesen bosszantotta, hogy úgy 

érezte magát, mint egy toporzékoló kisfiú. 

- Nem - rázta meg a fejét Lucinda határozottan. - És ebben sajnos nemcsak a 

nagymamája tévedett, hanem azok is, akik olyasmiket híresztelnek, hogy a meleg 

férfiak mind kedvesek és barátságosak. 

- Miket hord itt összevissza? Mi köze a meleg férfiaknak ahhoz, hogy én kedves 

vagyok-e, vagy megértő? 

Joe most egy pillanatra kővé dermedt. Jól hallotta, amit a lány mondott? Nyugalomra intette magát. Itt valami félreértés lehet. 

-Csak nem gondolja, hogy én... Tényleg azt hitte, hogy én... 

Lucinda a férfi sápadt arcát látva szívből kívánta, bárcsak inkább hallgatott volna. 

Miért is nem gondolt arra, hogy Joe esetleg nem veszi szívesen, ha kiderül ez a rejtett titka?! 

- A hajlamai egyáltalán nem tartoznak rám. Ha erről más nem tud, biztosíthatom, 

hogy tőlem soha, senki... 

- Nekem nincs mit rejtegetnem! - állította a férfi, de a következő pillanatban már 

lángvörös lett az arca. - A nagymamám nem mondhatott ilyet... Csak nem tőle hallotta...? 

- Én megőrzöm a titkát... 

- Az ördögbe is! - Joe elfordult, és a hajába túrt. Egy pillanattal később iszonyú 

haragosan újból szembenézett a lánnyal. - Tényleg azt hiszi, hogy azért nem nősülök meg, mert én... mert én...? 

- Mert homoszexuális? 

- Nem vagyok az, az istenért! Nem találok benne semmi rosszat, de én nem vagyok az! 

- Ne beszéljen velem ilyen hangon! Igaz, hogy maga meg sem próbált tekintettel 

lenni az én érzékenységemre, ennek ellenére úgy gondolom, hogy a magánéletéhez 

semmi közöm! 

- Veszettül igaza van! - üvöltötte a férfi. Összeszorított szájjal, behunyt szemmel 

számolt tízig, nehogy valami olyat mondjon, amit később maga is megbánna. - Hát 

ide figyeljen - folytatta most már higgadtabban -, sejtelmem sincs, honnan a csudából támadt a nagyanyámnak ez az ötlete, de biztosíthatom, hogy én teljesen egészséges férfi vagyok. Szeretem a nőket, és csak a nőkhöz vonzódom. Nem akarok felvágni, de San Francisco legcsinosabb hölgyei bizonyíthatnák a... férfiasságomat. 

- Ahogy parancsolja, Mr. Romano. 

Joe újból tízig számolt. Amikor már húsznál tartott, lehajolt a földre a pólójáért, 

és néhány dühös mozdulattal magára rángatta. 

- Annyira messze áll tőlem a homoszexualitás, hogy be kell vallanom, soha nem 

tudtam megérteni, miként is vonzódhat valaki a saját neméhez. - Néhány másodpercre elhallgatott, mert hirtelen rádöbbent, hogy veszélyes területre tévedt. - Ez 

persze nem jelenti azt, hogy a maga hajlamait elítélném. 

Lucinda megrökönyödve kapta fel a fejét. 

- Tessék? 

- Én heteroszexuális vagyok. Hogy maga mi, az nem rám tartozik. 

- Én... én szakácsnő vagyok. 

Joe gúnyosan elhúzta a száját. 

- Minden bizonnyal. 

- Majd az orra alá dörgölöm a bizonyítványomat, ha elmentem, mert erre az állásra aztán egy percig sem tartok igényt! - Azzal Lucinda sarkon fordult, és határozott léptekkel elhagyta a konyhát. 

Joe lassan követte. 

- Ez aztán az örömhír! - kiáltotta, amikor a lány már a lépcsőhöz ért. - Nekem 

sincs semmi kedvem egy olyan nővel egy fedél alatt élni, mint maga! Tudom, manapság nem divat elítélni a másságot, de nyíltan be kell vallanom, Miss Barry, hogy 

az olyan nők, akik a saját nemük iránt érdeklődnek... 

- Tessék? - Lucinda megperdült. Az arcából minden szín eltűnt. - Mit mondott? 

- Nagyon is jól értette! Nonna mindent... - Joe nem tudta már befejezni, mert a 

lány nekirontott, és az öklével keményen püfölni kezdte a hátát. A férfi megfordult, 

felkapta Lucindát, és megrázta. Ám ahogy a haragra gyúlt arcába nézett, és meglátta szikrázó zöld szemét, érzéki száját, önkéntelenül is arra kellett gondolnia, milyen 

igézőnek találta a csókját. Felidézte magában kéjes kis sóhajait, vágytól reszkető 

testét... 

Nem, ez a lány nem lehet meleg. 

- Maga tényleg nem az - ismerte el halkan. 

- Pontosan annyira nem, mint maga. 

Joe mosolyogva bólintott, és megcsókolta a lányt. Amikor már elakadt a lélegzetük, megkérdezte: 

- Van még valami kérdése? 

- Igen, egy - szólalt meg Lucinda a torkát köszörülve. - Miért feltételezte, hogy 

én... 
A férfi arcáról lefagyott a mosoly. 

- Ugyanazért, amiért maga - válaszolta kelletlenül. - Az én kedves, aranyos, ártatlan nagymamám tehet róla, aki valamilyen okból mindenbe beleüti az orrát. 

6. FEJEZET 

-  El nem tudom képzelni, miért tett ilyet az az aranyos néni - csodálkozott 

Lucinda. 

- Nincs ebben semmi rendkívüli. Nonna már régebben is elkövetett hasonlót. Na 

igen, persze az igyekezete akkor sem járt sikerrel. Szóval nem ez az első eset, hogy 

kerítőnőt játszik. 

A lány ijedten nézett Joe-ra. 

- Kerítőnőt? Ez azt jelenti, hogy össze akart boronálni... magát meg engem? 

- Ugye, teljes képtelenség? - A férfi dühösen zsebre vágta a kezét, majd járkálni 

kezdett fel és alá a konyhában. 

- Az nem kifejezés. Maga és én? Még viccnek is rossz. 

- Pedig Nonna már csak így szokta.. 

- Gyakran követ el ilyesmit? 

- Hogy megpróbál nekem szerezni valakit? - Joe bólintott. - Hát bizony. De eddig még sohasem sikerült neki. Ezért találta ki most ezt a merőben képtelen történetet. 

Lucinda megrázta a fejét, leült egy bárszékre, és a homlokát dörzsölgette. 

- Fel nem foghatom. Az a kedves, idős úrhölgy... 

- Ne vágjon ilyen rémült képet, cukorfalat! Ö szentül meg van győződve róla, 

hogy a létező leghelyesebben cselekszik. Joseph, ugye jó lenne, ha egy asszony 

gondot viselne a házra? Ugye jó lenne terített asztalhoz leülni? Ha te nem keresel 

magadnak egy jóravaló olasz menyecskét, akkor majd találok én neked egyet, kedveském. 

Lucinda megnyalta a szája szélét. 

- De hát én nem is vagyok... 

- Átkozottul igaza van! - vágott közbe indulatosan a férfi, és újból megállt a lány 

előtt. - A , jóravaló lenne a legutolsó szó, amellyel egy férfi jellemezné. 

Csak nyugalom, semmi heveskedés! - intette magát némán a lány. 

- Én úgy értettem, hogy nem is vagyok olasz származású - közölte méltóságteljesen. 

- Ő viszont annak tartotta magát, feltehetőleg az olasz csengésű neve miatt. 

- Én... nem is tudok különösebben olasz ételeket főzni, 

Joe felnevetett. 

- Maga semmiféle ételt sem tud különösebben főzni. 

- Csak hogy tájékoztassam, néhány desszertem egyenesen utánozhatatlan. 

- Ja igen, például a fagylaltja. Ezzel ámította el a nagyanyámat is. 

- Egyáltalán nem akartam őt elámítani. Egyébként most talán okosabb lenne, ha 

nem a főzőtudományomat elemeznénk, inkább megpróbálnánk kitalálni, miért tette 

ezt velünk. 

- Már elmagyaráztam. Azért, hogy magát a házamba terelje. - A férfi mosolya 

most veszélyesen érzékinek tűnt. - Ami pedig a tehetségét illeti, azt valószínűleg 

legjobban a hálószobában bontakoztathatná ki. 

- Mr. Romano! - Lucinda idegesen felugrott. - Nem jutunk semmivel sem előrébb, ha folyton sérteget! 

- Miért, hova kellene eljutnunk? - tette fel Jo a kétértelmű kérdést, miközben lágyan megsimogatta a lány arcát. - Természetesen bármit megbeszélhetünk. Egy délután erejéig mindenképpen. Az ördögbe is, elvégre maga az én születésnapi ajándékom. 

A férfi keserű tréfának szánta a szavait, ám amikor Lucinda bársonyos bőrét 

megérintette, a szíve hevesebben kezdett el verni. Önkéntelenül is arra kellett gondolnia, milyen sóvárogva nézett rá a lány, milyen jól csókolt, és milyen csodás volt 

az illata... 

A következő pillanatban már bele is túrt a lány hajába, és csókolni kezdte - keményen, könyörtelenül. Lucinda meglepett hangot hallatott, majd nekifeszítette kezét a férfi mellének. Elfordította a fejét, és kitért a csókja elől. 

-  Most aztán elég! - zihálta remegő hangon. - Szakácsnőnek jöttem, semmi 

másnak. 

- Akkor tartsa magát a továbbiakban is ehhez! - Joe hátrált egy lépést. Talán ebből a távolságból már nem fogja csábítani az az átkozottul erős virágillat. 

- Eredetileg sem állt más a szándékomban. 

- Pedig nagyon nehéz elképzelnem, hogy ezt az egészet a nagyanyám egyedül találta volna ki. 

- Hát akkor ugyan ki segített neki...? - Lucinda elhallgatott egy pillanatra. - Csak 

nem feltételezi, hogy nekem ehhez bármi közöm lenne? - kérdezte végül dühösen. 

Joe megvonta a vállát. 

- Én csak azt tudom, Nonna leghőbb vágya, hogy egyszer végre nős emberként 

láthasson engem. - Összeszűkült szemmel folytatta: - Erre megjelenik maga, fondorlatos módon, a házamban! 

- Micsoda képtelenség! Ha valaha is megfordulna a fejemben az az ostobaság, 

hogy férjhez menjek, a világ minden kincséért sem választanék magamnak olyan társat, mint maga! 

- Most aztán nagyot csalódtam - felelte a férfi gunyorosan. - Hiszen mi mást kívánhatna magának egy férfi, mint egy hazudozó kalandornőt, aki nem tudja eldönteni, hogy sztriptíztáncosnőként vagy méregkeverőként érjen-e el sikereket?! Ez lenne 

ám a tökéletes feleség! 

- A tökéletes feleség a maga számára egy guminő lenne, amelyet kívánsága szerint felfújhat - vágott vissza Lucinda harapósan. 

- Hihetetlenül mulatságos, Miss Barry! 

- Igen, nekem is annak tűnik. 

A lány mosolya öntelt volt, és ugyanakkor nagyon izgató. Joe egy pillanatra eljátszott a gondolattal, hogy egyszerűen ölbe kapja, becipeli a hálószobába, és kicsomagolja a születésnapi ajándékát. Végül úgy döntött, hogy ekkora ökör azért mégsem lesz. 

Egyébként is, túl sok kérdés foglalkoztatta. Tényleg egyedül eszelte volna ki a 

nagyanyja ezt a tervet? Ha igen, miért kellett arról a nőről hazugságokat állítania, 

akit kiszemelt a számára? Vagy esetleg segített neki az ármánykodásban ez az észveszejtő szőkeség, aki ha akart, úgy nézett ki, mint valami zárdaszűz? Kizárólag 

Nonna tisztázhatja a helyzetet, de csak az állítólagos szakácsnő jelenlétében. 

- Adok magának öt percet. 

- Mire? 

- Arra, hogy tisztességesen felöltözzék. - Joe tetőtől talpig végigmérte a lányt. 

Meg akarom látogatni a nagyanyámat. Maga is jön. 

- Rendben. Szeretném végre én is világosan látni, mi folyik itt. 

- Akkor már ketten vagyunk. Vegyen fel valami rendes öltözéket, ne ezt a szörnyűséges nadrágkosztümöt, és induljunk! 

- Ez nem szörnyűséges nadrágkosztüm, hanem a munkaruhám. És ha nem lenne 

olyan átkozottul önző, rájöhetett volna, hogy itt sokkal inkább az én bőrömre megy 

a játék a drágalátos nagyanyja jóvoltából... 

- Vigyázzon, hogy beszél a nagyanyámról! 

Lucinda csodálkozva nézett rá. 

- Hiszen éppen maga mondta... 

- De ő az én nagymamám, és nem a magáé. 

- Akkor is ártott nekem azzal, hogy valótlanságot állított rólam. 

- Milyen valótlanságra gondol? Hogy jól főz? Hogy olasz származású? Vagy 

hogy nem érdeklik a férfiak? 

- Mindent félreértett. 

- Esetleg segített is neki ebben? 

- Nagyon téved. 

- Majd kiderül. Öltözzön át! - Joe a karórájára pillantott: - Már három percet elhasznált. 

- Igen, uram. Kérése pa... 

Lucinda elnémult, amikor a férfi felkapta, és magához húzta. 

  - Nem vagyok a legjobb hangulatban, Miss Barry - szólt Joe szikrázó szemmel. 

En a maga helyében nem feledkeznék meg erről. 

A lány érezte az erős férfitestet, és meghökkent. Rémülten bontakozott ki a szorításból. 

- Maga egy rettenetes ember. Amint visszaértünk a nagymamájától, összecsomagolok és felmondok. 

- Erre nem lesz módja, cukorfalat. 

- De mennyire hogy lesz! Ha azt hiszi, egy percig is maradok magával egy fedél 

alatt... 

- Nem mondhat fel. Mivel én bocsátom el azonnali hatállyal. 

- Micsoda? 

- Azonnali hatállyal ki van rúgva. 

- Maga egy szörnyeteg! - válaszolta a lány remegő hangon. 

Joe felnevetett. Lucinda a legszívesebben megütötte volna, de még sikerült az 

utolsó pillanatban visszafognia magát, és kisietett a konyhából. Mert felmondani lehet méltósággal, de ha azonnali hatállyal elbocsátják az embert, az mindenképp szégyen. Ahogy felszaladt az emeletre, még mindig hallotta a férfit lent hahotázni, pedig már magára csukta a szobája ajtaját is. 

- Ez az aljas fráter kirúgott - suttogta, miközben levette a szakács öltözéket. Mihez kezdjen? A bankszámlája üres, és már laknia sincs hol. 

- Egy perce maradt! - kiáltotta Joe a szobája előtt. - Ha addig nem kerül elő, betöröm az ajtót, felkapom, és viszem! 

Még a végén meg is teszi, amilyen erőszakos alak. Lucinda sietősen felkapott egy 

blúzt, majd a szoknyáját, és éppen a cipőjét húzta, amikor a férfi dörömbölni kezdett. 

- Hogy a fene esne belé! - átkozódott a lány, majd feltépte az ajtót, és sötéten nézett a férfira. - Semmi oka, hogy így viselkedjen. Természetesen nem kívánhatom, 

hogy ezt magától is észrevegye, mert ahhoz valóban olyan jól nevelt úriembernek 

kellene lennie, amilyennek a szegény nagymamája hiszi. 

Joe fagyos tekintettel mérte végig a lányt. Néhány makrancos hajtincs a szemébe 

lógott, a blúza rosszul volt begombolva, az alja pedig beszorult a szoknyája cipzárjába. 

- Én ezzel szemben - folytatta hűvösen Lucinda - egy pillanatra sem süllyedtem 

le a maga szintjére. Ezer szerencséje, Mr. Romano, hogy a munkakapcsolatunk most 

véget ér, különben alaposan megmondanám a véleményem a jelleméről meg a modoráról. 

A beszéde csakugyan jó nevelésről és jó iskolákról tanúskodik, ismerte el magában a férfi. De nem hagyta megtéveszteni magát, nagyon is tisztában volt vele, kivel 

is áll szemben. 

- Befejezte a szónoklatát? - kérdezte gunyorosan. 

- Nem szónoklatnak szántam, hanem a maga minősítésének. Jelenleg egyébként 

nincs több mondanivalóm. 

- Hát lehetőleg ne is legyen az elkövetkezendő húsz vagy harminc percben! Ez 

teljes mértékben a közlekedésen múlik. 

- Hogyan? 

- Egy szót sem akarok hallani, amíg meg nem érkeztünk a nagymamámhoz. Megértette? 

Lucinda menet közben nem sokat törődött a tilalommal. Persze valójában Joe sem 

számított másra. 

- Muszáj ilyen gyorsan hajtania? - érdeklődött a lány félúton. 

- Nem, nem muszáj. De kétszer ilyen gyorsan hajtanék, ha kisebb lenne a forgalom. 

- Nem kell folyton bizonygatnia, hogy mennyire férfias -jegyezte meg Lucinda 

kimérten. - Én így is elhiszem, hogy nem az, aminek a nagymamája mondta. 

- Maga szerint én most bizonyítani akarok valamit? - nevetett Joe. - Egyszerűen 

imádok gyorsan hajtani. Én mindig így vezetek, kicsikém. Világos? 

- Világos - ismételte a lány kelletlenül. - Különben meg nem vagyok a maga kicsikéje. 

- Más panasz, sóhaj? 

- Nem rajtam kellene kitöltenie a mérgét. Én ebben az egész ügyben teljesen ártatlan vagyok. A nagymamája egy szakácsnőt keresett, aki az unokájánál lakik majd. 

Nekem pedig sürgősen állás és szállás kellett. Keresve sem találhattam volna jobb 

ajánlatot. 

- Azt elhiszem! -jegyezte meg a férfi csípősen. 

- A nagymamája felhívott telefonon, és megállapodtunk egy időpontban. 

- Amikor is ő előadta, hogy az unokájának szüksége lenne egy szakácsnőre. 

- Pontosan. 

- Feltehetőleg azt is elárulta, hogy az unokája gazdag, jóképű agglegény - folytatta Joe még mindig harapósan. 

- Igen, de erre én azt mondtam neki, hogy akkor nem vállalhatom el az állást, mert 

nem vagyok hajlandó egy nőtlen férfi házába költözni. 

Joe megállt egy piros lámpánál. 

- És miért nem? 

- Mert az... nem helyénvaló. 

Erre a válaszra a férfi egyáltalán nem számított. 

- Nem helyénvaló? - Oldalról rápillantott Lucindára, aki összekulcsolt kezekkel, 

vérvörös arccal ült mellette, és mereven maga elé meredt. 

- A nagymamájával is próbáltam megértetni, hogy nem érezném jól magam ilyen 

körülmények között. Sajnos, elég nehezen ment, mert tudja, az ő angolsága nem egészen tökéletes. 

- Tudom. - Joe újból gázt adott, s nem sokkal később behajtott Nonna házához. 

- De végül is úgy tűnt - zárta le a visszaemlékezést a lány -, hogy a nagymamája megértette az aggályaimat. 

A férfi leállította a motort, és Lucindához fordult. Hiába viselkedik úgy, mint egy 

jól nevelt hölgy, nem lehet az, ha elvállalta, hogy egy legénybúcsún félmeztelenül 

ugorjon elő egy tortából! 

- És Nonna biztosította magát - bólültott jelentőségteljesen a férfi -, hogy az unokájától nem kell tartania, mert... 

-  Úgy van. Végül megkérdezte, én hogyan állok a férfiakkal. Azt válaszoltam, 

nem érdekelnek a férfiak, mióta a vőlegényem... Mi történt? 

Joe kiugrott a kocsiból, feltépte az utasülés ajtaját, és kirángatta a lányt. 

-  Semmi - legyintett indulatosan, miközben a veranda lépcsője felé húzta 

Lucindát. - Csak épp azon tanakodtam magamban, mihez kezdjek a nagyanyámmal, 

ha ez az egész történet.., 

Ekkor kinyílt a bejárati ajtó, és Nonna állt meg ártatlan mosollyal a küszöbön. 

- Giuseppe! - nyújtotta a kezét feléjük. - És Luciana. Gyertek be! 

- Lucindának hívják - közölte fagyosan a férfi, majd a megszokott csók és ölelés 

nélkül berontott a házba, még mindig maga után vonszolva a lányt. - És hagyd a 

Giuseppézést, mert angolul fogunk társalogni! 

Nonna nyelt egyet, miközben idegesen nézett hol Lucindára, hol az unokájára. 

- Történt valami? Kinézek, látom az autódat, és egyszer csak azt veszem észre, 

hogy nem a szokásos úton, a hátsó bejárat felé indultál, Giu... Joseph. 

- Persze hogy történt! - felelte a férfi mérgesen. - Mondtad te ennek a... hölgynek, hogy én... nem szeretem a nőket? 

- Nem. Illetve, hogy az olyanokat nem, mint ő. Elnézését kérem, signorina, de 

előre láttam, hogy maga nem az én Josephem esete. 

-  Sokkal jobban beszél angolul, mint az első találkozásunkkor - jegyezte meg 

Lucinda halkan. - Szinte el sem tudom képzelni, hogy ugyanaz a hölgy. 

Joe erőltetetten nevetett. 

- De bizony ugyanaz. Ugye, Nonna? 

- Joseph, mio bambino, éppen una lasagna sül a sütőben! 

- Felejtsd el! - A férfi végre elengedte Lucindát, és keresztbe fonta mellén a karját. - Beadtad neki, hogy engem nem érdekelnek a nők. Erre ő is elmesélte, hogy épp 

most szakított a barátjával... 

- A vőlegényemmel -javította ki Lucinda. - Odahaza, Bostonban. Ezek után valóban azt mondtam, hogy elegem van a férfiakból, és soha többé nem engedek közel 

magamhoz egyet sem. 

- így történt, Nonna? 

- Joe, én csak jót akartam! 

- Te mindig jót akarsz - legyintett ingerülten a férfi. - Ezúttal azonban túl messzire mentél. - Lucinda vállára tette a kezét, és odatolta Nonna elé. - Tudod te egyáltalán, mit műveltél? 

- Igen - mosolygott a nagyanyja. - Találtam neked egy szakácsnőt. 

Joe keserűen felnevetett. Lucinda közben újra megpróbált szabadulni a férfi szorításából, de nem járt sikerrel. 

- Mégpedig egy olyat, akinek fel kell hívnia a főzőiskolát, ha vizet akar forralni. 

- De hiszen Florenzban tanult főzni, vagyis Firenzében! 

- Félreértetted. Florenz és Florenze között nagy a különbség. 

- Egészen összezavarsz, Joseph. 

- Jól van, hagyjuk! Szóval az egyetlen dolog, amihez ez a finom úrihölgy ért, az 

a vérforralás. 

- Hogy mondtad? 

- A te állítólagos szakácsnőd esténként férfiakat szórakoztat félmeztelenül. 

Nonna a szívéhez kapott. 

- Dio mio! 

- Ez nem igaz! - tiltakozott Lucinda. - Én nem teszek ilyesmit, Mrs. Romano. A 

maga unokája... 

- És az már csak hab a tortán - jelentette ki győzedelmesen Joe -, hogy nem is 

olasz. Na, mit szólsz, Nonna? 

Az idős hölgy szemében könnyek csillogtak. 

- De hát azt mondta - hüledezett sápadtan -, hogy a neve... 

- Lucinda Barry, a bostoni Barryk közül- vágott közbe a lány, bár arra nem mert 

volna megesküdni, hogy a bemutatkozáskor is közölte volna a származási helyét. 

Feltehetőleg nem, mert gyűlölte ezt a megkülönböztetést. Most azonban nagyon kapóra jött. 

- Újból összefoglalom az egészet - vette vissza a szót Joe. - Ez a kiváló szakácsnő, 

akivel a születésnapomra megleptél, nem tud főzni, ráadásul nem is olasz származású. 

A férfiakat pedig nemhogy kedveli, hanem egyenesen rajong értük. - Rámosolygott 

Lucindára, akinek ettől most a hideg kezdett el futkosni a hátán. Ismételten megpróbálta kiszabadítani magát, de a férfi könyörtelenül szorította. - És mégis, Nonna, meggyőződésem, hogy ezúttal csakugyan a legmegfelelőbbet választottad. 

A nagyanyja ijedt tekintettel nézett rá, mintha attól tartana, hogy egyetlen unokája elveszítette a józan eszét. És lehet, hogy el is vesztette. Mert egyszerűen képtelen 

volt ellenállni az ötletnek, hogy bosszút álljon. Akkor talán soha többé nem kísérli 

meg az ő hőn szeretett, de olykor átkozottul idegesítő nagymamája, hogy bárkivel is 

összeboronálja. Elszántan megfogta Lucinda állát, és kényszerítette, hogy ránézzen. 

- Badarság lenne elszalasztani az igazit, ha már egyszer rátaláltam. 

- Milyen igaziról beszélsz te itt? - kérdezte elképedve Nonna. 

- Hát róla - mutatott Joe színpadiasan a lányra. - Akit te személyesen választottál ki nekem. Miss Lucinda Barryt, a bostoni Barryk közül. 

Egy pillanatra döbbent csönd támadt. Majd a nagymama felnyögött, Lucinda levegő után kezdett kapkodni, a férfi pedig kihasználta a kedvező alkalmat, és lehajolt, 

hogy megcsókolja a lányt. 

7. FEJEZET 

A csókot bosszúnak szánta. Úgy akarta megleckéztetni a nagyanyját, hogy az jó 

ideig ne felejtse el. Lucindának pedig meg kívánta mutatni, ki az úr a házban. 

A tréfa azonban nem úgy sült el, ahogy Joe kitervelte. Amikor Lucinda puha száját, forró leheletét és kedves kis testét megérezte... 

Hirtelen felüvöltött: 

- Hé! - Rémülten elengedte a lányt, és gyorsan hátrébb lépett. Ujját önkéntelenül 

is az ajkához érintette, és meglepetten látta, hogy véres lett. - Megharapott! - kiáltotta elképedve. 

- Igen, maga... maga! 

- Vigyázzon, mit mond az én Josephemre! 

- A maga Josephe - fordult Lucinda haragosan az idős hölgyhöz - egy semmirekellő, aljas fráter! 

- Ugyan, dehogy, csak nincs humorérzéke - válaszolta Nonna kétségbeesetten. 

Igaz, Joey? - Esdekelve nézett az unokájára. - Ugye, csak tréfa volt? - kérdezte egyre csendesebben. - Hogy megtaláltad az igazit... 

Joe egyik nőről a másikra pillantott. Nonna aggodalmaskodó képet vágott, míg 

Lucinda arcán felháborodás tükröződött. 

Ezt a pillanatot még egy kicsit megnyújtom, és akkor majd megmondom a nagymamámnak, hogy természetesen csak tréfáltam. Mégpedig azért hogy eszébe ne jusson többé senkivel sem összehozni. 

Pedig meg fogja tenni újra. Egy hét múlva elfelejti ezeket a kellemetlen perceket, 

és egy hónap múlva belevág a következő kísérletbe. 

- Joseph? 

A férfi mély lélegzetet vett. 

- Nem, nem volt tréfa - válaszolta kimérten. - Elveszem feleségül. 

Nonna rémülten a szívéhez kapott. 

- Nem - suttogta. - 0, Joseph, mio ragazzo, nem! 

- De igen - bólintott a férfi határozottan - Ha jobban belegondolsz, majd te is belátod, hogy ő a tökéletes feleség számomra. 

- Ő? - Az idős asszony gyors pillantást vetett Lucindára. - De hát nem olasz, és 

főzni sem tud! 

- Főzni bármikor megtanulhat -jelentette ki Joe mosolyogva. - És ahogy a férfiakhoz ért... Lásd be, Nonna, hogy egy olyan nő, aki tudja, miként lehet egy férfit 

boldoggá tenni, kész főnyeremény! 

-  Mindketten megőrültek? - kiáltott fel dühösen Lucinda. - Semmiféle nyeremény nem akarok lenni! Nem megyek hozzá az unokájához, Mrs. Romano. Világosan megmondtam. 

- Ennek őszintén örülnék, mert az én Josephem jobb sorsra érdemes. 

- A maga Josephe egy alapos nyaklevesre lenne érdemes. Rettenetes ember! 

- Ő egy szent! 

- Vagy inkább álszent! 

- Ő a legdrágább kincsem! 

- Akkor tartsa meg magának! 

- Joseph - fogta most már könyörgőre az idős asszony. - Ugye igazából nem akarod. .. Jaj, ki sem tudom mondani! 

A férfi figyelmesen nézte a nagyanyját. Bár a hangja remegett, az arcszíne teljesen egészségesnek tűnt, és a mellén keresztbefont keze egy cseppet sem reszketett. 

Csupán megsértődött, ennyi az egész. 

Jó, gondolta a férfi hűvösen, és magához ölelte Lucindát. 

- Nézz ránk! Szerinted én viccelnék ilyen helyzetben? 

- Igen, azt remélem. 

- Nonna - szólalt meg a férfi szemrehányó hangon -, csalódtam benned. Hogy viselkedsz a menyasszonyom előtt? 

A nagyanyja erre elkeseredetten felnyögött, Lucinda pedig hallhatóan levegő után 

kezdett kapkodni. 

- Joseph, tudom, nagyon magányos vagy, de akkor sem vehetsz el egy ilyen nőt! 

- Hát valóban nem - szólt közbe Lucinda fagyosan, és sötéten nézett Nonnára. 

Mert gondolom, úgy értette, egy ilyen, finom rendes nőt, aki ezerszer jobbat érdemelne a maga szörnyeteg unokájánál. 

-  Véletlenül sem így értettem - jelentette ki Nonna szenvedélyesen. - Az én 

Josephem csodálatos ember, akihez egyszerűen nem méltó egy ilyen... 

- ...ilyen rendes nő, mint én. 

- Maga nem tud főzni. Ráadásul nem is olasz! 

- Rendelkezem a szakácsképző által kiadott bizonyítvánnyal. Az meg mióta olyan 

nagy bűn, ha valaki nem olasz származású? - Lucinda most dühösen a férfira nézett. 

Engedjen már el, az ég szerelmére! 

Nonna keresztet vetett. 

- Joseph, mondd, hogy nem teszed! 

A férfi elengedte Lucindát, és a nagyanyja felé fordult. Egy pillanatra elbizonytalanodott, nem kellene-e szegény öregasszonyt megkímélnie a további kínlódástól. 

De hát az a rémes délelőtt az ő életéből sem múlhat el nyomtalanul, gondolta korgó 

gyomorral. Még mindig nem evett semmit. A konyhája úgy néz ki, mint valami csatatér, és még jó, hogy nem gyulladt ki. A legjobban mégis az bántotta, hogy bolondot csinált magából, amikor arra a rövid, izgató enyelgésre hagyta magát felheccelni. Tulajdonképpen ez is Nonna bűne, mert folyton beleavatkozik a szerelmi életébe. 

Nem, még túl korai lenne könyörületet gyakorolnia. 

- Azt akartad, hogy találjak magamnak feleséget - válaszolta nyugodtan. 

Nonna a köténye sarkával törülgette könnyes szemét. 

- Tudom, Giuseppe. De nem egy ilyet... - Az idős asszony értetlenkedve körülnézett, majd zavartan elhallgatott. A bejárati ajtó nyitva állt, és Lucinda eltűnt. 

Joe sietősen homlokon csókolta a nagyanyját. Megmondta neki, hogy inkább az 

aranyos dédunokáira gondoljon, akik hamarosan ott csimpaszkodnak majd a szoknyájába, és arra, milyen sokat segíthet majd a főzésben, mert ez a nő soha az életben 

nem fog megtanulni egy valamirevaló ételt elkészíteni. 

Az idős hölgy fájdalmas kiáltásának hallatán kis híján felhagyott a tréfa folytatásával. Ám amint visszagondolt Maria Balduccira meg a többi nőre, belátta, itt az ideje, hogy alaposan megleckéztesse Nonnát. 

- Szeretlek, nagyanyó, mindennek ellenére -jelentette ki komolyan, és gyengéden arcon csókolta az idős asszonyt, mielőtt elhagyta volna a házat. 

Lucindát nem látta sehol. Gyorsan beszállt az autójába, és gázt adott. Biztos annak az útnak vágott neki, amerről jöttek. 

Helyesen gondolta. Amikor elérte a lányt, lefékezett, szorosan a járda mellé kanyarodott, és leengedte a kocsi ablakát. 

- Szálljon be! 

Lucinda azonban rá sem hederített, csak ment tovább. 

- Szálljon már be, az ördögbe is! 

- Tűnjön a pokolba! - válaszolta a lány, és meggyorsította a lépteit. 

Joe megállt, kiugrott a kocsiból, majd felnyalábolta Lucindát, aki erre rémülten 

felsikoltott, mivel a férfi a vállára dobva vitte őt az autóhoz. Egy kutyasétáltató pár 

döbbenten figyelte a jelenetet. 

- Segítség! - kiáltotta a lány. 

- Egy kis szerelmes civakodás - nyugtatta meg a párt nevetve Joe, majd minden 

gyengédséget nélkülözve bevágta a lányt a kocsiba, ő is beszállt, gázt adott, és elhajtott. 

Lucinda egész úton jeges hallgatásba burkolózott. Alighogy a férfi leállította a garázsban a motort, kiszállt, becsapta az ajtót, és a hátsó bejáraton át a konyhába rohant. Ott szólalt meg először: 

- Ha hozzám nyúl, Romano, megölöm! 

A férfi Lucinda arckifejezéséből azt a következtetést vonta le, hogy komolyan kell 

vennie, amit mond. 

- Összetöri a szívem. - Joe hanyagul odavágta a slusszkulcsot a pultra. - Ez azt 

jelenti, hogy nincs elragadtatva az eljegyzésünktől? 

- Inkább jegyezném el magam egy rablógyilkossal, mint magával! 

- Biztosíthatom, szőkeségem, én is éppen így érzek! - vágott egy gúnyos grimaszt 

a férfi. - Csupán a nagyanyám miatt volt az egész. így remélem, az elkövetkezendőkben tartózkodni fog attól, hogy a szerelmi életembe avatkozzék. 

A lány, látván Joe önelégült arckifejezését, hűvösen válszolt: 

- Tehát képes volt a tulajdon nagymamáját sokkterápiának alávetni. 

- Nem láttam más megoldást. 

- De ő szereti magát. Akkor miért viselkedik így vele? 

- Mert ez a sokkterápia lényege, kicsikém. 

- Kikérem magamnak ezt a megszólítást. 

- Hogyan szólíthatja akkor egy férfi a menyasszonyát? Bébi? Cukorfalat? - vonta föl Joe a szemöldökét. - Attól tartok, maga még a nyuszkókám becézéssel sem 

lenne elégedett. 

- Ne fáradjon, Romano! Csakugyan nem tartozom azok közé a nők közé, akik 

kedvüket lelik az efféle gügyögésben. 

- Legfeljebb az ágyban. 

- Micsoda szörnyű ember maga! 

- Ezt már mondta. 

Lucinda összefonta a karját: 

- Győzzön meg az ellenkezőjéről! 

- Ugyan mivel? - kérdezte a férfi, miközben ő is összefonta a mellén a karját. 

- Például hívja fel a nagymamáját, és mondja meg neki, hogy ez az egész csak tréfa volt! 

- Én azonban nem tréfának szántam, hanem egy életre szóló leckének! - Joe mosolyogva széttárta a karját. - Tehát egyelőre még nem hívhatom fel. 

- Jó - bólintott a lány, és elindult az ajtó irányába. - Ez a maga dolga. A maga 

nagymamája és a maga élete. Nekem édes mindegy, hogy... 

A férfi ekkor megfogta Lucinda csuklóját. 

- Hova ez a nagy sietség? 

- Felmegyek a szobámba, hogy összecsomagoljak. - A lány gúnyosan elhúzta a 

száját: - Tudom, ezzel összetöröm a szívét, de elmegyek. 

- Nem - rázta meg a fejét Joe határozottan. - Nem fog elmenni. 

- Dehogynem! És a legjobb lesz, ha most azonnal elenged. 

- Valóban azt hiszi, hogy ezzel az ügy el van intézve? - Joe egy cseppet sem engedett a lány csuklójának szorításából, sőt még szorosabbra fogta, és olyan közel lépett hozzá, hogy Lucindának kissé hátrább kellett hajtania a fejét, ha a férfi szemébe akart nézni. - Maga kihasználta az én ártatlan nagymamámat... 

- Ártatlan? - kacagott a lány. - Olyan ártatlan, mint egy minden hájjal megkent 

biztosítási ügynök. 

- Maga pedig jól tud bánni a biztosítási ügynökökkel meg egyéb üzletkötőkkel, 

ugye, kicsikém? 

- Engedjen már el, az istenért! 

- Felhasználta a nagyanyámat, hogy beférkőzzék a házamba... 

- Mi az ördögöt beszél? Üldözési mániában szenved? 

- Alaposan leégetett, most pedig azt képzeli, fogja a szexis fehérneműjét, és csak 

úgy egyszerűen kimasírozik a házamból?! 

- Miféle szexis fehérneműről beszél? Jaj, hagyjuk! - A lány kifújt egy tincset a 

homlokából. - Pontosan ezt fogom tenni. Összeszedem a fehérneműmet, majd kisétálok ebből a bolondokházából, és igyekszem elfelejteni, hogy valaha is találkoztam 

egyetlen Romanóval is. 

- Tehát elismeri? 

- Mit, hogy a Románok bolondok? 

- Azt, hogy úgy keresi a kenyerét, ahogy feltételeztem. 

Pillantásuk találkozott. Lucinda ellenkezni akart, de aztán lemondott róla. Mi értelme lenne a további magyarázkodásnak, ha csak ennyit érhet el vele? A pokolba 

ezzel az átkozott fickóval, gondolta haraggal, és egyetlen rántással kiszakította magát a férfi szorításából. 

- Sem magának, sem másnak nem tartozom számadással - válaszolta nyugodtan, 

és úgy remélte, kellőképpen hűvösen is. - Ez az én életem, csak rám tartozik, mihez 

kezdek vele. 

- De miért? - kérdezte Joe halkan, ám a hangja durván csengett. - Ha maga felelős egyedül a döntéseiért, miért vállalkozott arra, hogy férfiakat szórakoztasson? 

Azért csinálja, mert élvezi, hogy felizgatja őket? 

- Ehhez semmi köze. 

- Dehogy nincs! Elvégre nem én hívtam ide, hanem maga próbált a házamba tolakodni. 

Lucinda megvetően pillantott a férfira. 

- Én csak elfogadtam az állást, amelyet a drágalátos nagyanyja felkínált nekem. 

- Hagyja ki őt ebből a játékból! 

- Mindkettőjüket szívesen kihagynám. Adjon öt percet, és már itt sem vagyok! 

- Élvezi? - Joe megsimogatta a lány arcát, de Lucinda önkéntelenül is elrántotta 

a fejét. - Élvezi, hogy felizgatja a férfiakat? Élvezi, hogy közszemlére teszi a testét? 

-  Igen, élvezem, hogy módomban áll olyan férfiakat meggyötörni, mint maga. 

Hogy semmi mást nem tehetnek, csak bámulhatnak. - A lány szikrázó szemmel folytatta: - Nézhet, de hozzám nem nyúlhat, Romano. Ez felizgat. 

Lucinda észrevette, hogy Joe arcvonásai megfeszülnek, és azonnal tudta, hogy 

alaposan felingerelte. 

- Már megint hazudik - szólt a férfi, és odahúzta magához, mielőtt még Lucinda 

ellenkezhetett volna. 

- Hagyjon! 

A lány megpróbált újból szabadulni, de Joe sokkal erősebbnek bizonyult, s könyörtelenül egészen magához szorította. Lucinda érezhette a férfi felindultságát, és a 

szíve hevesebben kezdett el verni. 

- Azzal semmit sem bizonyít, Romano, ha úgy viselkedik, mint egy vadállat... 

- Ha valóban úgy akarna ingerelni, hogy közben ne nyúlhassak magához, akkor 

ma reggel miért viselkedett egészen másként, amikor a karomban tartottam? 

A férfi a választ meg sem várva, gyengéden simogatni kezdte Lucinda egyik mellét, finoman körözve ujjbegyével a blúz alól kidomborodó bimbón. A lány érezte, ha 

ez így folytatódik, nemsokára elvész... 

- Na, ugye! - somolygott fölényesen Joe. - Képtelen elrejteni azokat az érzelmeket, amelyeket magában keltek. 

- Téved. - Lucinda szája kiszáradt, és nehezen kapott levegőt. Megpróbált a férfi szemébe nézni: - Csupán játék az egész. Pontosan ez az, amit elvárnak tőlem. Azt 

játszom, hogy felizgatnak. Jól színészkedem. 

- Azt elhiszem, cukorfalat - felelte a férfi mosolyogva. - De a szenvedélyessége 

legalább olyan valódinak tűnt, mint az a remegés az ajkán, amikor megcsókoltam. 

- Mondtam már, hogy csak já... 

Lucinda halkan felsikoltott, amikor a férfi hátradöntötte a fejét, és gyengéden beleharapott az ajkába. 

- Éreztem, mennyire kíván - suttogta a férfi. - Hogy mindenre kész lenne... 

- Hazugság! - kiáltotta a lány. 

Joe egy csókkal fojtotta belé a szót. Lucinda igyekezett a fejét félrekapni, és kétségbeesetten védekezett. Most azonban hirtelen megváltozott a férfi magatartása. 

Már egészen másképp csókolt. Gyengéden. Óvatosan. Szinte becézgette az ajkait a 

szájával. Lassan simogatta Lucinda hátát, majd cirógató ujjai megállapodtak a nyakán, miközben mélyen a szemébe nézett. A tekintetéből olyan olthatatlan vágy és 

rendkívüli gyengédség sugárzott, mintha ő lenne az egyetlen asszony, akit életében 

megkívánt. Mintha Lucinda kizárólag erre a pillanatra született volna a világra. Es 

csakis az ő számára. 

A férfi újból becézgetni kezdte a száját, majd gyengéden Lucinda ajkába harapott. 

- Lucy - suttogta - nyisd ki, kérlek, a szádat! 

Ez megbolondult! - gondolta a lány. így sohasem fogom őt megcsókolni. Mégis 

megtette: kinyitotta a száját, és beengedte a férfi nyelve hegyét. 

Valaki felnyögött. Valaki sóhajtott. Csak nem ő? Lucinda már csak valami sűrű 

ködfátyolon keresztül érzékelte a világot. Minden porcikájával kívánta, hogy ez a 

csók sohase érjen véget. Önkéntelenül is Joe nyaka köré fonta a karját, hogy szenvedélyesen visszacsókolhassa a férfit. 

Joe mondott valamit, amit ő nem értett. Lehet, hogy olaszul beszélt. Tökéletesen 

felfogta azonban, mi járhat a férfi fejében, főleg, amikor a kezét a csípőjére csúsztatta, és a szoknyáját szép lassan elkezdte felfelé húzni. Egyszer csak megérezte Joe ujjait a meztelen bőrén, amitől lángoló gerjedelemre gyúlt. Zihálva kapkodott levegő 

után, és egyáltalán nem akarta azt tenni, amit megtett, de hozzásimult a férfihoz... 

Legalább magadnak ne hazudj! - hallott a lány egy belső hangot. 

El kellett ismernie, hogy ő is akarta. Akarta, hogy a másik karjaiba simuljon, érezze a férfi illatát, élvezze felindultságát, és pontosan ott kívánta érezni az ujját, ahol 

éppen simogatta. 

- Joe - suttogta -, Joe, kérlek...! 

- Mégis, mit kér? - hallotta a gúnyos érdeklődést. 

Azonnal elengedte a férfit. 

Végtelenül hosszú pillanatnak tűnt, amíg a lány ráeszmélt, mi is történt. 

Joe hangja rémisztően udvariasnak és szenvtelennek tűnt. Lucinda önkéntelenül 

is kinyitotta a szemét. Akkor megpillantotta a férfit, aki kifürkészhetetlen arccal éppen őt figyelte. 

Hirtelen metsző hideget érzett. Úgy vélte, elárulták. 

- Látja, tévedett, Lucy -jelentette ki a férfi hűvösen, nyeglén. - Elég meggyőzően bebizonyítottam, hogy fel tudom ébreszteni magában a szenvedélyt, és akkor élhetnék vissza a helyzetemmel, amikor csak akarok. - Halvány mosoly jelent meg az 

arcán. - De nem akarok. Ez pedig azt jelenti, hogy vesztett, babám. Nem kapja meg, 

amire annyira vágyott. Nincs gazdag barát vagy jól fejhető férj, hiába állított ilyen 

gondosan csapdát nekem. - Csúfondárosan felvonta a szemöldökét. - Na, mi van, 

szívecském? Elfogytak a szótárából a szidalmak? 

Lucinda uralkodott magán, nehogy elárulja, mekkorát vétett ellene a férfi. Minden szó, minden mozdulat számított most, amely még menthette büszkesége roncsait. Kihúzta magát, és ugyancsak mosolyogva szólalt meg: 

- Miért is szidalmaznám, Mr. Romano, amikor maga úgyis a vesémbe lát, és olvas 

a gondolataimban? - Méltóságteljesen megfordult, és elindult a szobája felé. Érezte 

magán a férfi tekintetét, de megállta, hogy visszanézzen, mielőtt elérkezett volna a 

megfelelő pillanat. - Mindenesetre téved - folytatta, miközben visszafordult -, ha azt 

hiszi, hogy csak maga játszotta meg magát. 

Elégedetten nyugtázta, hogy Joe felhagyott a mosolygással. 

- Hazudik! Ugye, hogy hazudik? - meredt rá a férfi. 

Lucinda megfordult, és méltóságteljesen folytatta az útját. 

Joe a könyvtárszobában ült, az íróasztal mögött. Öt vagy talán tíz perce, hogy 

Lucinda becsapta a szobája ajtaját maga mögött, és azóta nem hallatott magáról. 

A férfi remélte, nem tarthat már sokáig, míg lejön a lépcsőn, és eltűnik a házából 

meg az életéből. Amint ez megtörténik, felhívja a nagymamáját, hogy megszabadítsa a felesleges gyötrődéstől, de előtte nyomatékosan megkéri, soha többé ne akarjon 

beleszólni az életébe. 

És attól kezdve végre visszaáll minden a régi kerékvágásba. 

Joe mély lélegzetet vett, majd felállt. Már eddig is túl sok időt pazarolt erre az esztelenségre. Szombat lévén még hátravolt néhány elintéznivalója. Például fel kellene 

hívnia azt a vörös hajú nőt, akivel szerdán a képzőművészeti kiállításon ismerkedett 

össze. Mára beszéltek meg találkozót, de nem meghatározott időpontra, hanem amikor Joseph a hölgyért tud menni. Hogy is hívták? Csak annyira emlékezett, hogy az 

utolsó szótag lee lehetett. Kimberlee? Beverlee? Sara... 

Bosszúsan nézett ki a még mindig üres előszobába. Mi tart ennél a szőkeségnél 

ilyen sokáig? Idegesen lapozgatott a noteszában. Igen, megvan. Marilee a vörös hajú hölgy neve, és itt áll a telefonszáma is. Bebillentyűzte a számot, és háromszori kicsengés után bejelentkezett egy erotikusán búgó hang. 

Érdeklődése azonnal alább hagyott. Ez a halló mindent elárult, amit tudni akart. 

Marilee nem az a típus, aki leharapná egy férfi fejét. Bájait sem rejtené készakarva 

véka alá. És semmiképpen sem állna elő azzal, hogy csak megjátszotta a szenvedélyt. 

- Az ördögbe is! - Joe káromkodva lerakta a kagylót. 

Zsebre vágta a kezét, és fel-alá kezdett járkálni a könyvtárszobában. Végre lépteket hallott. Amikor szélesre tárta a szobaajtót, a folyosón meglátta Lucindát a bőröndjével. 

- Akkor most elmegyek - szólalt meg a lány. 

- Örvendek. 

Joe ábrázatán azonban nyoma sem látszott az örömnek. Karját összefonva, sötét 

pillantást vetett Lucindára. 

A lánynak azonban, mielőtt végleg elhagyta volna a házat, hogy a Románokat egy 

életre elfelejtse, túl kellett esnie még egy felettébb kellemetlen helyzeten. Ahhoz, 

hogy felkészítse magát erre, szüksége volt egy kis időre. 

A csomagolással percek alatt végzett, mert a holmijait dühösen bedobálta a bőröndbe. Amikor azonban a kézitáskájára került sor, rémülten állapította meg, hogy 

mindössze huszonöt dollárja maradt. 

Rogyadozott az ijedtségtől a gondolatra, hogy sem állása, sem otthona, sem pénze. Ekkor jutott arra az elhatározásra, hogy mivel egy napot - egy igazán rémes és 

kimerítő napot - mégiscsak eltöltött Mr. Romano szolgálatában, ezért fizetést követelhet tőle. Igaz, szörnyen megalázó lesz elkérni a férfitől a bérét, de az elmúlt hónapok megtanították arra, hogy mindent vállalni kell, ha a túlélésről van szó. 

Lucinda zavartan megköszörülte a torkát: 

- Mr. Romano, maga tartozik nekem. 

- Tessék? 

- Én majdnem... - A lány az órájára pillantott. - Én majdnem hét órát dolgoztam 

itt. Ezért jár nekem... 

- Mit csinált itt, Miss Barry? 

- Hét órát eltöltöttem itt, mint a maga alkalmazottja. Ez azt jelenti, hogy maga köteles nekem bért fizetni. 

- Attól tartok, súlyos értelmezési zavarok vannak közöttünk. - Joe zsebre dugott 

kézzel közelített a lányhoz. -Jól gondolom, hogy maga munkavégzésre utalt? 

- Úgy van. Reggel nyolckor vett fel, és délután háromkor mondott fel. Ez... 

- Reggel nyolckor bejelentette, hogy maga az új szakácsnőm. - A férfi gúnyosan 

mosolygott. - Nem néztem az órára, de nem sokkal később történhetett, hogy kis híján felgyújtotta a konyhámat. 

- Ez nem igaz! 

- Azonnal észrevettem, hogy maga alkalmatlan az állás betöltésére, és a nagymamámhoz mentünk, ahol ki is derült a turpisság. - Joe újból összefonta a karját a mellén: - Tehát mikor dolgozott, ha szabad kérdeznem? 

Lucinda érezte, hogy elvörösödik, és legszívesebben lekent volna egy pofont a 

férfinak, hogy az önelégült vigyort az arcára fagyassza. Majdnem azt is megmondta 

neki, mit csináljon a pénzével, amellyel tartozik, de az utolsó pillanatban sikerült 

erőt vennie magán. 

- Nincs min vitatkoznunk, Mr. Romano. Maga engem alkalmazásba vett, majd elbocsátott, így hát tartozik egy napi béremmel. - Azzal nyújtotta is a kezét, melyben 

egy kis cédulát szorongatott. - Kiszámítottam az összeget. Ellenőrizze nyugodtan, de 

biztosan nem tévedtem! 

Joe meghökkenten nézett a cédulára. 

- Ezt nem is kétlem - válaszolta udvariasan. - De tévedett, ha azt képzelte, hogy 

kifizetem a nálam eltöltött idejét. 

- Pedig jobban teszi, ha megfizeti - jegyezte meg fenyegetően Lucinda, ahogy a 

férfi megfordult. - Ellenkező esetben kénytelen leszek beperelni. 

Joe azonnal visszafordult. 

- Mit mondott? Maga akar engem perelni? - Hangosan felnevetett. - Maga teljesen megbolondult! Be akar perelni egy olyan bér miatt, amelyért meg sem dolgozott? 

Ez nézőpont kérdése, Mr. Romano. Én úgy gondolom, megszolgáltam, és véleményem szerint a bíró is erre az álláspontra fog helyezkedni. 

Egymásra néztek, és Joe komolyan átgondolta a dolgot. Hát igen. Ha Lucinda jól 

fésülten és szolidan öltözve megjelenik a bíróságon, és öntudatosan követelni kezd 

rajta egy akkora összeget, amelyért két üveg bort szokott vásárolni, a pletykaújságok 

firkászai jót csámcsognak majd az eseten éppúgy, mint a szakmabeli vetélytársai. 

Még az is ki fog derülni - ezt biztosra vette -, hogy Lucinda, a szakácsnő, a valóságban Cukorfalat, a sztriptíztáncosnő... 

Joe felsóhajtott, elővette a pénztárcáját, és néhány bankjegyet adott át a lánynak. 

- Ez túl sok. 

- Tartsa meg a többit! 

Lucinda megrázta a fejét, és csupán egy tízdollárost meg néhány aprópénzt tett el. 

- Csak azt kérem, ami jár nekem. 

Joe látta, hogy a lány keze reszket. Na és, bizonyára ideges, végül is minden oka 

megvan rá. 

- Kérem, vegye el a pénzt! 

- Nagyon szépen köszönöm - adta be a derekát rövid habozás után Lucinda. 

- Szívesen. 

- A konyhaeszközeimet majd a következő napok valamelyikén elhozatom. 

- Rendben. 

Joe figyelte, ahogy a lány felemelte a bőröndjét. Tudta, hogy nagyon nehéz, és 

mennyire megerőltető lehet neki ezt a súlyt cipelnie. 

- Hagyja, majd én viszem! - ajánlotta nyersen, de Lucinda nem engedte, hogy a 

fogantyúhoz nyúljon. 

- Nincs szükségem a segítségére! 

- Nézze ezt más szemszögből, Miss Barry! Ha ezzel a nehéz bőrönddel megbotlik és megsérül, minden bizonnyal beperelne engem munkahelyi baleset kártérítéséért. - Barátságtalan mosollyal folytatta: - Tehát az én jól felfogott érdekem is, hogy 

a csomagját a taxihoz segítsem. 

Lucinda elpirult. 

- Nem hívtam taxit. 

- Hívnia kellett volna - válaszolta Joe, és azon mérgelődött, miért nem áll meg 

végre a lány. 

- Itt nincs a közelben semmiféle tömegközlekedési lehetőség. 

- Szívesen sétálok. 

- Egy örökkévalóságig fog tartani, amíg a városba ér. A pokolba is! - átkozódott 

Joe, és megkísérelte újból átvenni a bőröndöt. - Engedje el! 

A koffer leesett a földre, a tárca szintúgy, és a benne lévő pénz szétgurult. Lucinda 

zavartan pillantott Joe-ra, majd lehajolt, hogy a pénzét összeszedje. Addigra mái 

férfi is ott termett. 

Azon az összegen kívül, amelyet a lány Joe-tól kapott, még tizennégy dollárnyit 

szedtek össze a földről. A férfi Lucindára nézett. 

- Hol van a többi pénze? 

A lány elpirult. 

- Ott tartja a kezében. 

- Ez minden? 

Lucinda hallgatott. 

Joe a homlokát ráncolta. 

- Csak tizennégy dollárja van? Meg amit én adtam? 

- Mármint a fizetésem -javította ki a lány méltóságteljesen. - Kérem, adja vissza! 

- Ez még annyira sem elég, hogy taxival eljusson a következő bankautomatáig. 

Lucinda el akarta venni a pénzt, de a férfi bezárta a tenyerét, és nem engedte. 

- Ugye van bankkártyája? 

A lány még jobban elpirult. 

- Természetesen. - Csak éppen semmire sem jutok vele, merthogy üres, tette hozzá magában. 

A férfi megcsóválta a fejét. 

- Nem hiszek magának. 

- Nekem mindegy, mit hisz - válaszolta dacosan Lucinda, és tett egy újabb eredménytelen kísérletet, hogy a járandóságát visszaszerezze. - Kérem, adja vissza a 

pénzem! 

- Maga padlón van. 

- Semmi köze hozzá! 

A lánynak kétségtelenül igaza van, gondolta Joe. Nem tartoznak rá sem a pénzügyei, sem egyéb gondjai. Semmi kétség, egy ilyen dörzsölt nő nem sokáig marad 

pénz nélkül. San Franciscóban éppen elég bár van, és sok az olyan rendezvény is, 

ahol a férfiak szinte mindent képesek megadni, hogy láthassák, miként változik át 

valaki zárdaszűzből sztriptíztáncosnővé. 

- Igaza van, nem tartozik rám -jelentette ki végül Joe. Megfogta a bőröndöt, és 

a lépcső felé indult. - Csakhogy egy férfi az én társadalmi helyzetemben nem engedheti meg magának, hogy szóbeszéd tárgya legyen. 

Lucinda dermedten nézte, hogyan viszi vissza az emeletre a bőröndjét. 

- Mit csinál? Romano! - Mivel Joe szóra sem méltatta, nem tehetett mást, utánaeredt. - Megbolondult? - kérdezte, amikor a férfi letette a bőröndöt ugyanabban a 

szobában, amelyből ő éppen kiköltözött. - Felmondtam. Elfelejtette? 

- Maga nem mondott fel -jelentette ki határozott hangon Joe, és a pénzt a komódra tette. 

- De igenis, felmondtam! 

- Szó sincs róla, én bocsátottam el, ahogy ezt korábban nagyon helyesen megállapította. - A férfi haragvó képpel, csípőre tett kézzel elállta Lucinda útját. - Most 

pedig megváltoztatom a döntésemet. 

- Maga tényleg megőrült, ha azt képzeli, egy percet is maradok ebben a házban! 

- Maga még nagyobb őrült, ha azt hiszi, csak úgy egyszerűen hagyom, hogy elmenjen! Tud vizet forralni? 

- Micsoda buta kérdés! Természetesen. 

- És tud bánni a konzervnyitóval? 

Lucinda kisimított egy tincset a homlokából. 

- Képzelje, bármikor kinyitok egy majonézesüveget, sőt még egy tejesdobozt is. 

Végszükség esetén pedig a mélyhűtött hamburger műanyag csomagolásával is megbirkózom. 

- Akkor újból alkalmazom - jelentette ki a férfi, és az ajtóhoz ment. - A hónap 

hátralevő részében főz rám, és meghagyja a nagymamámat abban a hitében, hogy mi 

jegyben járunk. A fizetéséhez még hozzáteszek végkielégítésként egy havi bért. Ez 

az ajánlatom. 

Lucinda szava elakadt. 

-De hát... de hát... 

-  Meg akartam Normát leckéztetni. Ha ilyen hamar hagyom megnyugodni, 

megint nem tanul az ügyből. 

- Boldogul maga az én segítségein nélkül is. 

- A nagymamám nem buta asszony. Azonnal észre fogja venni, hogy valami nincs 

rendben, ha maga most eltűnik. 

- És miből gondolja, hogy hajlandó lennék ezt az őrült játékot tovább játszani? 

- Négyezer dollár szerintem elég meggyőző érv - válaszolta a férfi gorombán. 

Lucinda elsápadt. 

- Négyezer... 

- Megkétszerezem a végkielégítését, és kap ingyenes szállást meg ellátást. 

-Igen, de.:. 

- Ne is erőlködjön, kicsikém! - Joe sötéten nézett a lányra: - Úgysem fogok többet fizetni. Tehát áll az alku? 

- Én... - Lucinda nagyot nyelt. - Igen - mondta halkan -, áll az alku. 

- Rendben - bólintott rá a férfi, és becsukta az ajtót maga mögött. 

A lány még néhány másodpercig mozdulatlanul állt, majd megrázta a fejét, és Joe 

után sietett. Ki kell kötnie valamiféle játékszabályt, ne higgye a férfi, hogy teljesen 

ki van szolgáltatva neki. 

- Romano? 

Joe visszafordult. 

-Nos? 

A lány kihúzta magát. 

- Ha még egyszer kicsikémnek szólít, felmondok! 

Valahogy méltóság árad ebből a lányból, gondolta a férfi önkéntelen elismeréssel. 

- Ha felmond, nem kap fizetséget. 

- A pénz nem minden. 

Dehogynem. Főleg egy ilyen lánynak, húzta el a száját Joe. Miért mutogatná különben a férfiaknak azt a tökéletes testét? Miért fogadta el nála a szakácsnői állást, 

amikor olyan keveset konyít a főzéshez, mint ő a szívsebészethez? 

- Rendben - felelte végül. - Mostantól nem szólítom többet kicsikémnek. 

- Jó - bólintott kurtán Lucinda, majd újra becsukta az ajtót. 

És még mielőtt elgondolkodhatott volna a férfi, milyen is lesz alkalmi szakácsnőjével egymásmelletti szobában aludni, meghallotta, hogy az ajtóban szép csendesen 

kattan a zár. 

8. FEJEZET 

Joe a kezét a tarkóján összekulcsolva feküdt az ágyán. Vajon miért nem tud még 

hajnali fél négykor sém elaludni? Miért kell újra és újra arra gondolnia, hogy a lány 

ott alszik a fal túloldalán, selymes szőke haja szétterül a párnán, hosszú, sűrű szempillái pedig gyengéden rácsukódnak a szemére? 

- Szedd össze magad, Romano! - intette magát félhangosan. 

Az egész estéjét elrontotta ez a hiábavaló ábrándozás. Pedig Marilee nagy hajlandóságot mutatott irányába. 0 azonban valahogy nem tudott felengedni. Gondolatai 

egyre csak Lucinda körüljártak. Végül fejfájásra hivatkozva búcsút vett Marilee-től. 

- Az ördögbe is! - fújt egyet bosszúsan, majd felült az ágyában. 

A férfiakra nem jellemző a fejfájás. Őrá pedig végképp nem. Még soha nem fájt 

a feje. Legalábbis annyira erősen soha, hogy amiatt elszalasszon egy kellemes éjszakát egy rendkívül vonzó asszony társaságában. 

Joe kitakarozott, és felgyújtotta az olvasólámpát. 

Lucinda persze nem várta. Valószínűleg észre se vette, hogy ő valahova elment az 

este. Mire hazaért, a házban sötétség uralkodott, és a lány ajtaja alól sem szűrődött 

ki fény. A férfi levetkőzött, majd hideg vízzel zuhanyozni kezdett. 

- Ez egyszerűen nevetséges! 

A vendégszobájában egy szőke hölgy alszik. Na és? A szőkék eddig sohasem dobogtatták meg különösebben a szívét. A vörös hajúak sokkal szenvedélyesebbek. Ráadásul 

ez a szőkeség, itt, a szomszéd szobában, meglehetősen kétes egyéniség. Az egyik percben megjátssza a hűvös, tartózkodó hölgyet, a következő percben pedig beleveti magát 

a karjába, és elfeledteti vele azt is, hogy ő csakugyan egy jól nevelt úriember... 

Joe átkozódva kikászálódott az ágyából, és újból a zuhany alá állt, miközben arra 

gondolt, hogy talán mégsem kötött olyan nagyszerű alkut. 

Vajon okosan cselekedtem, amikor belementem ebbe az alkuba? - töprengett 

Lucinda a fal másik oldalán, a mennyezetet bámulva. Tulajdonképpen semmi kifogása nem lehet ellene, ha Joe valóban úgy gondolja, ezzel megleckéztetheti a nagyanyját. A hónap végén pedig szép csendesen elbúcsúznak egymástól, és neki lesz elég pénze ahhoz, hogy a felszínen maradjon, amíg egy újabb állást nem talál magának. 

Sóhajtva az oldalára fordult. Ha minden ilyen egyszerű, akkor miért nem akar 

álom jönni a szemére? 

Az egész ügy annyira nevetséges! Soha az életben nem menne férjhez egy olyan 

alakhoz, mint amilyen az alkalmi munkaadója. Joe bizonyára ellenállhatatlannak véli saját magát. De vajon vissza tudja-e vezetni a családfáját az első telepesekig? Vannak-e neki is olyan ősei, akiknek nevét szerte Amerikában az iskolás gyerekek is fújják? El tudja képzelni, mennyire megdöbbenne az édesanyja, ha elmondaná neki, 

hogy Joe a vőlegénye. Valószínűleg ugyanúgy felháborodna, mint a férfi nagyanyja, 

sőt az is lehet, hogy elájulna. Mert a Románokat és a Barrykat egy egész világ választja el egymástói. 

Joe faragatlan, túl rámenős, tipikus aranyifjú. Duzzadó izmait tekintve nem végzett mindig szellemi munkát, feltehetően régebben a két kezével kereshette a kenyerét. Hát igen, ezek az izmok... Jó volt érezni, amikor átölelte és megcsókolta őt. 

Mintha ő lenne az egyedüli nő a világon, csak ő lenne fontos a számára... 

Lucinda összeráncolta a homlokát, meggyújtotta az olvasólámpát, és odavitte 

magának a komódról az egyik szakácskönyvet. Tulajdonképpen nagy szüksége lett 

volna az alvásra, de ez megmaradt jámbor óhajnak. Mert hogyan is jöjjön álom a 

szemére, amikor alkut kötött magával az ördöggel? 

Biztosra vette, Joe azt hiszi róla, semmihez sem ért a konyhában, és ezt a hátrányát próbálta azzal feledtetni, hogy el akarta csábítani. 

- Kétszeresen is téved, Mr. Romano -jelentette ki fennhangon, majd felütötte a 

szakácskönyvet. 

Amikor Joe valamivel hat előtt felkelt, az ég borult volt, és szemerkélt az eső. A 

zuhany alá állt - immáron harmadszor, amióta lefeküdt aludni -, majd magára húzott 

egy elnyűtt pulóvert, egy agyonmosott, elszürkült farmert, és felkapott egy kissé viseltes edzőcipőt. 

A tükörbe vetett gyors pillantással megállapította, hogy a külseje pontosan tükrözi 

jelenlegi lelkiállapotát. Gyorsan megfogadta, azért sem hagyja, hogy a lány jelenléte 

ilyen erős hatással legyen a közérzetére, és határozott léptekkel kisietett a szobájából. 

- Jó reggelt! 

Majdnem megbotlott az egyik lépcsőfokban, annyira váratlanul érte Lucinda 

hangja, aki fehérbe öltözötten várt rá a lépcső alján. 

- Bocsásson meg, nem akartam megijeszteni! 

- Nem is ijesztett meg - füllentette kissé ingerülten Joe, miközben szemügyre vette a lányt. Lucindának ezúttal még szakácssüveg is volt a fején. 

- Úgy gondoltam, az lesz a legjobb, ha a beosztásomnak megfelelően öltözködöm. Arra az esetre, ha véletlenül valamelyik ismerőse betoppanna. 

Vasárnap reggel hat órakor? 

- Na... igen. 

- Mert rendben van, hogy a nagymamája azt hiszi, mi ketten... szóval tudja, de 

mindenki más számára legyen világos, hogy én a szakácsnője vagyok. 

-  A szakácsnőm. - Joe önkéntelenül is a tegnapi tojássütésre gondolt. - Na... 

igen. De most elmegyek futni. Még nagyon korán van... 

- Igen, azért állítottam be az órát fél hatra, hogy legyen időm a reggelit elkészíteni. 

- Értem, de... - A férfi a legcsekélyebb kedvet sem érezte ahhoz, hogy odaégett 

szalonnát és szétfolyt tojást fogyasszon. - Soha sem eszem kocogás előtt - válaszolta udvariasan. 

- Persze. A vőlegényem... 

- Maga menyasszony? 

Lucinda megrázta a fejét. 

-Márnem. De... 

- Csakugyan férjhez akart menni? 

- Igen - felelte a lány kissé megbántva. - Miért lepődik meg? Azt gondolta, egy 

olyan nő, mint én, nem talál senkit, akihez hozzámehetne? 

- Én csak...- A férfi a hajába túrt. - Mindegy. A magánélete nem érdekel. 

- Nagyon helyes - biccentett hűvösen Lucinda. - A reggelije elkészül, mire viszszaér. 

- Nem, köszönöm... Egyébként megváltoztattam a főzéssel kapcsolatos álláspontomat. Nem fontos, hogy... 

- De igen, fontos. 

- Nem, nem, elég... ha csak a menyasszonyomat játssza. 

- A szeretőjét, ugye? így gondolta valójában. - A lány rábökött Joe mellkasára, 

és szikrázó tekintettel folytatta: - Ez a maga elképzelése arról, hogyan keressem meg 

a pénzemet... 

- Igen. - Joe egy lépést hátrált. - Azazhogy nem. Csupán annyit várok el, hogy 

eljátssza a szerepét. 

- Úgy szólt az alku, hogy belemegyek ebbe a kellemetlen színjátékba, de egyébként főzök magára. És ehhez is tartom magam. Felfogta? 

Joe ránézett. Lucinda így dühösen is valószínűtlenül szépnek látszott. A legszívesebben lehúzta volna róla a szakácsruhát, hogy ott, helyben, az előtérben szeretkezzen 

vele. 

- Rendben - válaszolta, és kiment a házból anélkül, hogy szokásához híven bemelegített volna. Érezte is kisvártatva, hogy nem tett jót ezzel az izmainak. Lényegesen hamarabb elfáradt, viszont jóval többet gondolkodott kocogás közben, mint 

egyébként szokott. 

Mi ütött egyáltalán belé, hogy ezt a bolond alkut kötötte? Amint hazaér, kiállít a 

megállapodott összegről egy csekket, és elküldi a lányt a házból. Majd talál valami 

más módot arra, hogy megleckéztesse a nagyanyját. Semmi értelme egy olyan színjátékot végigcsinálnia, amely álmatlan éjszakákat okoz neki. 

Amikor befejezte a kocogást, alig lépett be a házba, gyanakodva ráncolta össze a 

homlokát. Milyen illatot érez? Nem tűnt kimondottan jónak, de kimondottan rossznak sem. A leginkább érdekesnek lett volna nevezhető. Valahogy a csokoládés keksz 

meg a füstölt szalonna illata elegyedett és... égett gumiszag. Amikor erre ráeszmélt, 

gyorsan a konyhába rohant. 

- Lucinda? 

Majd megállt a szívverése. Az egész helyiséget teljesen ellepte a füst. A sütő ajtaja nyitva volt, és előtte valami odaégett fekete dolog feküdt. Mindenfelé lábosok 

meg fazekak hevertek szerteszét, és a mosogatóban már feltornyosult a mosatlan 

edény. A lány egy konyhaszéken ült a könyökére támaszkodva, és a fején a félrecsúszott szakácssüveggel búslakodott. 

- Kicsim? - Joe maga felé fordította Lucinda arcát. Rémesen megijedt, amikor 

észrevette a lány összemaszatolt képét és ajkán a csúnya sebet. - Mi történt? Megégette magát? - Leemelte a székről, és a karjába vette. - Csak nyugalom. Semmi ok 

az izgalomra. Elviszem az ügyeletre, ott majd összevarrják azt a vágást a szája felett. 

- Milyen vágást? - Lucinda mitsem törődve azzal, hogy fejéről lecsúszott a süveg, 

vidáman mosolygott, és nyelvével megnyalta az ajkát. - Ez málna - mondta nevetve. 

- Málna? - ismételte meg elképedve Joe. 

- Igen. - A lány végighúzta ujját a még megmaradt pirosságon, és megmutatta a 

férfinak. - Látja? 

Joe óvatosan lenyalta. 

- Igen, ez málna. 

- Málnás-csokis süteményt készítettem magának reggelire, Mr. Romano. - Lucinda 

kibújt a férfi szorításából, a pulthoz ment, és elétálalt egy képződményt, amely leginkább egy megcsonkított osztrigára emlékeztetett. - Egy kicsit kísérleteztem, és a 

lekvár... 

- Akkor ez azt jelenti - kérdezte Joe gyanakvón -, hogy az egész felfordulás a sütés miatt történt? 

- Miféle felfordulás? - A lány futólag körbepillantott. - Rendben, támadt egy kis 

rendetlenség, de még nem jutott időm arra, hogy összetakarítsak. 

- Katasztrófa sújtotta övezetté változtatta a konyhámat - dohogott a férfi -, és úgy 

ücsörgött ott, mintha megsérült volna, miközben az egész csak egy újabb vicclapba 

illő kísérlet volt! 

- Az én szakácskodásom nem vicclapba illő, Mr. Romano. 

- Nézőpont kérdése, Miss Barry. - Joe bágyadtan mosolygott. - Különben is, mióta szólítjuk egymást újból vezetéknéven? 

- Úgy gondoltam, így illik, ha már a szakácsnője leszek. 

- Értem. Tehát fontosnak tartja, hogy egy adott szerepbe beleélje magát. 

Lucinda összeszorította a száját. A férfi hangja semmi jót nem ígért. 

- Igen, igen, így teszek - felelte végül. 

- De abban is megállapodtunk, hogy eljátssza a menyasszonyom szerepét is. 

- Ennek semmi köze a jelenlegi helyzethez. 

- Dehogy nincs! - lépett közelebb hozzá a férfi. - Azt mondta, szereti magát beeélni egy szerepbe. 

- Hát nem egészen így gondoltam. - Lucinda nyelt egyet, és hátrálni kezdett, de 

amarosan beleütközött a pultba. 

Joe mindkét oldalról a pultnak támasztotta kezét, s így csapdába ejtette a lányt. 

- Akkor hát hogy, Miss Barry? 

- Én... - Lucinda érezte, hogy a férfi egészen közel hajol hozzá, szinte hallotta a 

élegzetét. - Mit... mit művel? 

- Beszívom az illatát - válaszolta Joe rekedten. Magának virágillata van. - Futólag megérintette ajkával a lány nyakát - Olyan, mint a nyári kerté. 

- Mr. Romano... 

- Joe. 

- Joe, szerintem nem ez az illendő magatartás szakácsnő és munkaadója között. 

A férfi könnyedén felnevetett, és Lucinda a fülén érezte forró leheletét. 

- De jegyespár között természetes. 

A lány behunyta a szemét. 

- Nem vagyok a jegyese - válaszolt olyan halkan, hogy szinte nem is hallotta a 

saját hangját. 

- De igen, az. - A férfi átkarolta Lucindát. - így szólt az alku. Vagy már el is felejtette? Beleegyezett, hogy eljátssza ezt a szerepet is. 

-Pontosan, de... 

- Maradjon csendben! - szólt halkan a férfi, és száját a lány ajkára tapasztotta. 

Mindketten feloldódtak a csókban. A férfi érezte, hogy egyre égetőbben kívánja 

Lucindát, és ezen az észvesztő vágyon nem segíthet ezer hideg zuhany sem. Le kellene vetkőztetnie gyorsan a lányt, és végig a szemébe nézve lángra gyújtania. 

Csak lassan, intette magát némán, de már tépte is le a lányról a kabátját. Lassan, ismételte gondolatban, de már húzta is lefelé a ruhán a cipzárat. A teringettét, lassabban, 

figyelmeztette magát szinte már hangosan, de sehogy sem tudta fékezni szenvedélyét. 

- Lucy - suttogta, majd benyúlt a lány ruhája alá, és átfogta a mellét. Miközben 

az ágaskodó bimbókat simogatta, hallotta, ahogy Lucinda kéjesen nyögdécselni 

kezd. - Lucy - ismételte, mintha ezen kívül mást nem is lenne képes kimondani. Kezét végigcsúsztatta a lány hátán, le, egészen a popsijáig, majd átfogta, felemelte és 

magához szorította. 

- Kérlek - nyögte Lucinda -, kérlek, Joe... 

A férfi ismételten megcsókolta viharos szenvedéllyel, miközben keze a női test 

legkényesebb részéhez érkezett. Lucinda halkan felsikoltott, majd hátravetette a fejét, és szemében mámoros boldogság tündöklött. 

Joe most akarta a lányt, de azonnal. 

- Kapaszkodj szorosan belém! - zihálta rekedten, majd a karjába kapta, hogy felvigye a hálószobába. Minden lépéssel közeledni érezte azt a percet, amelyet azóta 

áhított, hogy a lány belépett az életébe. A percet, amikor birtokolhatja. 

Valahonnan csengő hangja hallatszott. Tulajdonképpen már régóta csengettek, de 

csak most jutott el a férfi tudatáig. 

Lucinda teste megfeszült a karjában. 

-Joe? 

- Igen, valaki a kapuban áll - válaszolta a férfi, és tovább lépett felfelé a lépcsőn. 

Nem törődünk vele. 

Ekkor azonban kitárult a ház kapuja, és Joe majdnem elejtette a lányt, ahogy lenézett az előtérbe. Egy csomó léggömböt látott, boldog születésnapot felirattal, egy hatalmas virágcsokrot meg egy méreten felüli pezsgősüveget - és két elképedt arcot. 

- Meglepetés! - kiáltotta Mat mosolyogva. 

- Meglepetés! -jelentette be Susannah is, elpirulva. 

- Meglepetés! - ismételte Joe, és felnyögött. 

Csak Lucinda sikoltott egy nagyot. 

9. FEJEZET 

Matt és Susannah mozdulatlanul állt a küszöbön éppúgy, mint Joe meg Lucinda a 

lépcsőn. 

Senki sem szólalt meg, alig vettek levegőt. Mindenki várt. 

Joe tudta, hogy soha életében nem felejti el ezt a pillanatot. Ahogy önkéntelenül 

még mindig magához ölelve tartotta Lucindát, érezte szívének súlyos dobbanásait. A 

lány menekült volna, mint egy halálra rémített kis állat, és ezt nem is vehette tőle zokon. Ő is boldog lett volna, ha hirtelen kettényílik a lépcső alattuk, és elnyeli mindkettőjüket. 

- Csak nyugalom - suttogta a lány fülébe, mintegy magát is bátorítva. 

.   Csak nyugalom? Lucinda azt hitte, nem jól hall. 

- Azonnal engedjen el! - sziszegte halkan, miközben szabaduló kezével igyekezett a mellét eltakarni. 

Joe kelletlenül engedett a kérésnek, de rögtön megfogta a lány könyökét, és eléje 

állt. 

- Úgy tűnik, vendégek érkeztek-jegyezte meg. - Lucy, ez a testvérem, Matthew. 

- Örvendek, hogy megismerhetem - hajolt meg Matthew mosolyogva. 

- És a felesége, Susannah. 

A hölgy még mélyebben elpirult. 

- Szia! - üdvözölte Lucindát halkan, miután néhány másodpercnyi lázas töprengés 

után úgy döntött, tegezni fogja. Láthatólag helyesen döntött, mert Matthew továbbra is 

mosolygott, így Susannah arcszíne lassan visszanyerhette eredeti árnyalatát. 

- Úgy tudtam, hogy New Yorkban vagytok. 

- Ott is voltunk. - Matt átfogta felesége derekát. - De aztán valaki felhívott a magazintól. - Lucindára nézett. - Ez a feleségem legújabb vállalkozása, és valószínűleg csak akkor lehet igazán sikeres, ha alaposan előkészítjük a terjesztését. 

-  Nem hiszem, hogy ez most őket különösebben érdekelné - jegyezte meg 

Susannah megértően. - Nagyon sajnáljuk, hogy... ennyire alkalmatlan időben érkeztünk. Nem is sejtettük... 

- Csengettünk, méghozzá többször is - mosolygott Matthew pimaszul. - Nem értem, hogy nem hallottátok meg. 

Susannah jeges pillantást vetett rá. 

- Nem akartam, hogy így betolakodjunk, de... 

- De az ajtó nyitva maradt. És most itt vagyunk. 

- Igen - bólintott Joe. - Itt vagytok. 

- Később is visszajöhetünk, ha te meg... 

- Lucy. Az új... szakácsnőm. 

Matt felvonta a szemöldökét. 

- Ezt mi másképp hallottuk, pajtikám. 

Joe egyre rémesebben érezte magát a bőrében. 

- Beszéltetek Nonnával? 

- Igen. így már azt is tudjuk, hogy gratulálhatunk nektek. 

- Ez csodás újság, Lucy! - lelkendezett Susannah. 

- Újság? - ismételte Lucinda. 

- Hogy eljegyeztétek egymást. Nagyon hirtelen kellett történnie. 

- Nagyon - hagyta helyben Joe, és még jobban szorította a lány csuklóját. - Ugye, 

szívecském? 

-Nem, ez... 

- Igaz, igaz, nem történt annyira hirtelen. - Joe krákogott. - A látszat csal... Mi 

ugyanis éreztük az első perctől fogva, hogyan is állunk egymással. 

- Jaj, milyen romantikus! - sóhajtotta Susannah. - Emlékszel, drágám, hogyan is 

történt, amikor mi szerettünk egymásba? Azon a párizsi hétvégén... 

- Bennünket lerohant a vágy - fordult bensőséges mosollyal Matt a feleségéhez. 

- Mókázik. Most is, mint mindig - legyintette meg Susannah tréfásan a férjét, de 

közben ő is mosolygott. - Azt akartam csak mondani, hogy csodálatos, milyen hirtelen történhetnek ilyen meglepő dolgok. Hiszen néhány napja még nem is ismertétek egymást, ma pedig már jegyesek vagytok. 

- Pontosan erről van szó! - vágott most közbe Lucinda, akinek időközben sikerült lopva rendbeszedni a ruházatát. - Mi nem vagyunk... 

- Jól van, szívecském - szakította Joe félbe, és megrovóan nézett rá. - Nonna kétségtelenül túl gyorsan kezdte terjeszteni a hírt. - Rátette a kezét Lucinda vállára, és 

feltűnés nélkül tolni kezdte a lányt lefelé a lépcsőn. - Való igaz, jegyesek vagyunk. 

Susannah felsóhajtott. 

- Ó, milyen szép! 

- És milyen gyors! - mosolygott Matt. - Tegnap reggel a telefonban még egy árva kukkot sem mondtál. 

- Akkor még nem kértem meg a kezét. 

- Hajól sejtem, még nem is ismerted. 

Egy pillanatig némán meredt egymásra a két testvér. 

- Valami baj van az időérzékeddel - találta fel magát végül Joe. 

Matt felvonta a szemöldökét. 

-  Talán - válaszolta elgondolkodva. - Mindenesetre, amint meghallottuk 

Nonnától a hírt, azonnal idesiettünk, hogy együtt ünnepelhessünk! 

- Meséljetek már! - kérte Susannah. - Mikor és hol ismertétek meg egymást? Kitűztétek már az esküvő időpontját? Megőrülünk a kíváncsiságtól, hogy megtudhassunk minden részletet. 

- Nincs semmiféle részi... 

-  Túl korai a részletekről beszélni - vette át gyorsan a szót Joe, még mielőtt 

Lucinda befejezhette volna a mondatát. - Erre gondoltál, ugye, szívecském? 

A lány sötét pillantást vetett rá. 

- Azt gondoltam, amit mondtam. Valóban... 

- Valóban még van némi eldöntenivalónk. - Joe magához húzta Lucindát, és megcsókolta. - Kis esküvőt tartsunk, vagy nagyot, délután, vagy este. Szóval, tudjátok, 

hogy van ez. 

Matthew bólogatott. 

- Igen, de még mennyire! 

Susannah gyanakodva ránézett. 

- Azt hittem, neked tetszett az esküvőnk. 

- Persze, tetszett - helyeselt gyorsan és kötelességtudóan a férje. - De miért nem 

megyünk már el végre, hogy a szerelmesek ott folytathassák, ahol abbahagyták? Mit 

szólnátok egy közös vacsorához? 

- Nem jó ötlet - felelte gondolkodás nélkül Lucinda. 

- Remek - tette hozzá Joe. - Hétkor a klubban megfelel? 

- Tökéletes. - Matthew magához húzta feleségét. - Rendben, drágám? 

- Korábban azt állítottad, egyenesen csodálattal töltött el,, ahogy az esküvőnket 

előkészítettem. Azt mondtad... 

Matthew a feleségét maga előtt tolva elköszönt a háziaktól. 

- Akkor az esti viszontlátásig! 

- Sziasztok! - szólt utánuk Joe vidáman. 

Alighogy becsapódott az ajtó Matt és Susannah mögött, Joe elengedte Lucinda 

kezét. Gyorsan kulcsra zárta a bejáratot, majd nagyot sóhajtott. 

-Az ördögbe is! 

- Igen, az ördögbe is! Hogyan tehette ezt, Romano? 

Joe ránézett a lányra. Zilált hajfürtök lógtak a homlokába, arca égett, szája remegett. Éppen úgy nézett ki, mint aki nemrég azt tette, amit tulajdonképpen tettek is 

volna, ha meg nem zavarják őket. Hangjából mégis felháborodás áradt: 

- Hogyan hazudhatott ekkorát a bátyjának és a feleségének? Meghagyta őket abban a hitükben, hogy mi jegyesek vagyunk! 

- Ugyan mit mondhattam volna nekik maga szerint? 

- Természetesen az igazságot! 

- Az igazságot - ismételte a férfi hűvösen. - Persze. Miért is ne? Tehát azt kellett 

volna mondanom, hogy tulajdonképpen nincs köztünk semmi, csak éppen nem vagyunk képesek arra, hogy eleresszük egymás kezét? Ezt az igazságot kellett volna 

elmondanom? 

Lucinda még jobban elpirult. Miért kell ennyire nyersen fogalmaznia? 

- Minden így igaz, kivéve az utolsó állítását. - Szikrázó szemmel folytatta: - Nekem semmi gondom a kezemmel, Romano. 

Joe eljátszott a gondolattal, hogy felvilágosítja a lányt, éppen ő volt az, aki könyörögve kérte, tegye magáévá, mielőtt a látogatók rájuk nyitottak volna. De miért is törné magát? Lucinda újból a hűvös bostoni hölgyet alakította. 

. Végül is teljesen mindegy, gondolta a férfi. Matt váratlan látogatásának köszönhetően valamelyest megint úrrá lett a szenvedélyén. Szeretkezni csodálatos dolog, de 

még csodálatosabb, ha az ember meg tudja őrizni a józan eszét. Fölényesen nézett a 

lányra. 

- No, menjen szépen, hozza rendbe a haját, és vegyen már fel az ég szerelmére 

valami mást! 

- Tessék? 

- Azt mondtam... 

- Hallottam, de miért hiszi, hogy parancsokat osztogathat nekem? 

Joe végigmérte a lányt. 

- Azért, mert ma este a klubomban kell mutatkoznom magával - válaszolta higgadtan. - Van még valami kérdése? 

- Maga viccel! Ha azt hiszi, én ezt a játékot... 

- Én nem hiszem, kicsikém, én tudom. 

- Mondtam már, hogy ne hívjon így! 

- Én meg azt mondtam, hogy menjen átöltözni! 

- Nem - fonta a lány keresztbe a mellén a karját. - Az egész túl messzire ment 

már. Ki akarok szállni. Már sajnálom, hogy a legelején nem hoztam világosan a tudomására, mit is tartok magáról meg erről a lehetetlen tervéről. 

- De nem hozta. És megalkudtunk. - A férfi rápillantott a karórájára. - Jobb lesz, 

ha nem pazarolunk el több időt. Vegyen fel valami mást! Lehetőleg egy unalmas 

szoknyát bő blúzzal és... 

- Mit kifogásol az öltözékemben? 

- Fésülködjön meg, de ne tűzze fel a haját! Majd reggelizünk valahol útközben. 

- Hagyja már abba a parancsolgatást! És mi az, hogy útközben? Útközben, hova? 

Joe habozott. Most mondja meg, hogy az a terve, vesz neki egy új ruhát, utána pedig elviszi abba a hajvágó szalonba, amely előtt néhányszor már várt egy vörös hajú ügyvédnőre? Nem, inkább nem, határozott végül, mert könnyen kitalálhatta 

Lucinda várható válaszát. 

, - Meglepetés -jelentette ki éppen ezért, bár látta, hogy a lány haragjában elvörösödik. - És most már menjen! - Rátette a kezét Lucinda vállára: - Öltözzön át minél 

gyorsabban, különben megyek és segítek! 

Amikor Lucinda szűk negyedóra múlva újból megjelent, úgy nézett ki, mint valami zárdanövendék. És természetesen a haját kontyba tűzte. 

- Elbűvölő -jegyezte meg Joe udvariasan. 

- Örülök, hogy tetszik - mosolygott kajánul Lucinda. 

A férfi sóhajtva karon fogta, és az autóhoz kísérte. 

- Hova megyünk? - kérdezte a lány, ahogy kigördültek a garázsból. 

- Bevásárolni - jelentette ki ellentmondást nem tűrő hangon a férfi. - És mielőtt 

elkezdene tiltakozni, hogy nincs szüksége új ruhára, szeretném felvilágosítani, én 

nem szoktam szürke egerekkel vacsorázni. 

Lucinda elpirult. 

- Azt hiszi, hogy maga tökéletesen néz ki? 

- Igen, estére úgy fogok. 

Már most sincs sok híja, gondolta a lány, ahogy lopva végignézett rajta. Joe sötét 

haja nedvesen csillogott még a zuhanyozástól, és könnyedén göndörödött a tarkóján. 

Szürke pólót viselt, amely alatt jól látszódtak kimunkált izmai. Kőmosott farmernadrágja pedig tökéletesen feszült a combján. 

Lucinda szíve hevesebben kezdett el verni. Önkéntelenül is arra gondolt, miként 

érezte magát az atlétatermetű férfi karjában, milyen szenvedélyesen csókolta Joe, és 

mi történhetett volna, ha a bátyjáék nem zavarják meg őket. 

- Ma van a hónap utolsó vasárnapja - közölte Joe. - Ilyenkor a klubban kötelező 

a hagyományos viselet. Ez azt jelenti, hogy a férfiak szmokingban, a nők pedig... 

Lucinda lenézően legyintett. 

- Nagyon jól tudom, mi illik. 

- Van estélyi ruhája? 

- Nincs rá szükségem. 

- Tényleg nincs - felelte egy fintor kíséretében a férfi. - Bizonyára megvan még 

a sztriptízkosztümje a hivatalos alkalmakra. 

- Ezt a megjegyzését végképp nem méltatom válaszra. 

- Nem is kell. - Az autógumik csikorogtak a kanyarban. - Vásárolni megyünk. 

Kell magának egy ruha, egy cipő meg miegymás. 

-  Ha azt hiszi, én ilyesmikre pénzt fogok kiadni, csakhogy a maga hiúságát 

legyezgessem... 

- Igaza van. Az én hiúságom és az én pénzem. Tekintse a kiadásaimat kiegészítő 

juttatásnak! 

- Nem kérek kiegészítő juttatást. 

Joe leparkolt a kocsival az út szélén. 

- Ezt nem kérni kell, kicsikém. Hozzátartozik az álláshoz. 

- Akkor felmondok. 

- Elkésett. Már megkötöttük az alkut. Ebbe egyébként beletartozik az is, hogy mi 

ketten tegeződünk. Hallott már jegyespárt magázódni? A legjobb lesz, ha máris elkezdjük gyakorolni. 

Lucinda a legszívesebben megpróbált volna ellenkezni, de végül is a tegeződés elkerülhetetlennek látszott. Sötéten nézett a férfira. Annyira magabiztosnak tűnt, olyan 

pökhendinek és - olyan ellenállhatatlanul vonzónak. 

Joe idegesen járkált fel-alá a nappali és a könyvtárszoba között, miközben minduntalan felnézett a lépcsőre. Mi az ördögöt csinál ez a lány ilyen sokáig a szobájában? Már fél hét, és még mindig nem jött elő. 

Sohasem tudta felfogni, miért szükséges a nőknek annyi idő a készülődéshez. Ráadásul jelen esetben Lucinda csak egyetlen ruhát vásárolt, tehát nem kellett attól tartani, hogy nehéz lesz választania. 

-Joe? 

A férfi megfordult, felnézett, és egy pillanatra még a lélegzete is elállt. Lucinda 

csodaszépen nézett ki piros ruhájában. A  alakú kivágás ízlésesen vezette a tekintetet keskeny, hosszú nyakára és a lágyan omló kelme alatt izgatóan domborodó mellére. Az oldalt hasított rövid szoknyában remekül érvényesült hosszú lába. Arcát elegáns visszafogottsággal festette ki, szőke haját pedig a fodrász jó érzékkel kissé 

megkurtította. 

- Megfelel az öltözékem? 

A férfi erre nem is tudott hirtelenjében mit válaszolni, csak elmosolyodott, és a 

karját nyújtotta felé. Lucinda bólintott, majd lesietett a lépcsőn. 

- Elragadóan festesz - jelentette ki Joe, amikor odaért hozzá. 

- A ruha teszi - szerénykedett a lány, és zavartan megköszörülte a torkát. - Ki fogom neked fizetni. Ha majd állásban leszek... 

A férfi átölelte. Hallotta Lucinda lélegzését, érezte, mennyire feszült, és azt is, 

hogy a szíve erősen ver. 

Az enyém vagy! - gondolta szenvedéllyel. 

- Már van egy állásod. - Beletúrt a lány selymes hajába. - A jegyesem vagy. A 

nő, akit szeretek, akire szükségem van, akire vágyom. 

Lucinda fürkészően nézett a férfira. 

- Legalábbis ma este - húzta el a száját kesernyésen. 

Feszült vonás jelent meg Joe szája sarkában. 

- Legalább ma este - ismételte meg szándékosan pontatlanul a lány szavait, majd 

szájon csókolta. 

10. FEJEZET 

Más körülmények között valóban kellemes este lehetett volna, ezt Lucinda egészen biztosra vette. 

Susannah rendkívüli módon tetszett neki. A csinos, szakmájában sikeres asszony 

lenyűgöző társalgónak bizonyult. Mindemellett kifejezetten nőiesnek és kedvesnek 

is. A férje nyilvánvalóan bolondult érte. 

Mivel Matt nagyon jó testvér volt, Lucindát illetően kissé bizalmatlanul viselkedett. A lány érezte ezt a mosolyából és a hangjából, ahogy szólt hozzá. Miért is vette volna tőle rossz néven? Végtére is számára a teljes ismeretlenségből bukkant hirtelen elő. 

- Tudsz vitorlázni? - fordult felé most megint érdeklődve Matt. 

- Egy keveset. 

- És hol tanultad azt a keveset? 

- Odahaza, Cape Codban. 

- New England-i vagy? 

Lucinda bólintott. 

- Bostoni. 

- Ez érdekes. Susannah is a keleti partról származik. Talán közös ismerősötök is 

akad. 

- Meglehet. 

- New England igen nagy - kapcsolódott be most a társalgásba Joe is. - Nem hiszem, hogy Susannah meg Lucy ugyanazokban a körökben forgolódott volna. - Ránézett a lányra - Ugye, szívecském? 

A lány nagyon jól sejtette, mire céloz Joe. A sógornőjének aligha lehetnek közös 

ismerősei egy sztriptíztáncosnővel. Lucinda torka elszorult. A legszívesebben felvilágosította volna a férfit tévedéséről, de mi értelme lett volna most már ennek? Hiszen másnap úgyis elhagyja Joe házát. 

- Lucy, minden rendben van? - nézett a lány elsápadt arcára őszinte aggodalommal Susannah. 

- Hát persze - válaszolta megjátszott vidámsággal Lucinda. - Csak elgondolkodtam egy kissé Joe megjegyzésén, és attól tartok, igaza van. Aligha találkozhattunk 

ugyanazokon a társasági összejöveteleken. 

-  Cseveghetünk erről más alkalommal is, mondjuk egy csésze kávé mellett. 

Mindjárt jobban megismernénk egymást. 

- Ezer örömmel - biccentett készségesen a lány, de közben máris gyűlölte magát 

az újabb hazugságért. Kelletlenül felállt a helyéről. - Kimegyek... Egy kicsit bepúderozom az orrom. 

- Jó ötlet. Veled tartok - csatlakozott azonnal Susannah. 

- Csak a nők képesek arra - jegyezte meg Matt gúnyosan -, hogy oda is együtt 

menjenek. 

- Valójában azért tesszük, hogy kitárgyaljunk benneteket - vágta rá Susannah mosolyogva. 

Most került először sor arra, hogy nyugodtan válthattak egymással néhány szót, 

miközben a márvány mosdóban a kezüket mosták. 

- Nehéz lehet így megjátszanod magad - szólt Susannah együtt érzően. 

Lucinda csodálkozva felpillantott, és tekintetük találkozott a tükörben. 

- Hogy érted ezt? 

- Úgy teszel, mintha kitűnően szórakoznál, pedig aligha eshet jól a férjem rosszul 

álcázott vallatása. Ne vedd, kérlek, zokon tőle! Nagyon szereti Joe-t, és kicsit aggódik, hogy ilyen hirtelen jegyeztétek el egymást. 

Lucinda érezte, hogy kezd elpirulni, és gyorsan a törülközőért nyúlt. 

- Nincs mit zokon vennem. 

- Milyen kedves tőled. Tudod, ők ketten nagyon odafigyelnek egymásra. Azt hiszem, ez azért alakult így, mert olyan korán elvesztették az édesanyjukat. 

- Valóban? 

- Igen. Nem beszélt neked erről Joe? 

Lucinda megvonta a vállát. 

- Még nem sok időnk jutott arra, hogy a múltról beszélgessünk. 

- Hát persze - mosolyodott el megértően Susannah, miközben szintén megtörölte a kezét. - Hiszen olyan hirtelen szerettetek egymásba. De hát még sok év vár rátok, hogy alaposan megismerjétek egymást. 

- Evek... - szólt Lucinda, és könnyek gördültek le az arcán. 

- Ó, Lucy! - Susannah ijedten tette kezét a lány vállára. - Mi a baj? Valami roszszat mondtam? 

-  Semmit. Semmi rosszat nem mondtál... Csak a dolgok... egyáltalán nem úgy 

állnak, ahogy látszódnak. Joe és én... mi ketten... 

- Joe bolondul érted. 

Lucinda felnevetett, és kivett a tartóból egy papír zsebkendőt. 

- Dehogy! 

- De még mennyire! Látom rajta, valahányszor rád néz. 

- Nem, nem igaz. - Lucinda az orrát törölgette. - Nem tudom megmagyarázni, de 

nincs köztünk semmi... 

- Te is bolondulsz a sógoromért - kötötte Susannah az ebet a karóhoz. 

Pillantásuk újból találkozott a tükörben, és Lucinda érezte, nem lenne képes hazudni. 

- Hát ha úgy is lenne - szólt remegő hangon -, ezerszer megbánnám. 

Kinyitotta az ajtót, még mielőtt Susannah bármit válaszolhatott volna, és visszament az asztalhoz. 

Mintha azonban itt is történt volna valami időközben. Joe és Matt szótlanul ült 

egymás mellett. 

- Valami baj van? - érdeklődött végül Susannah. 

- Nincs semmi - válaszolta morcosan a két férfi. 

- Jó, jó, én csak megkérdeztem - mentegetőzött kedveskedve az asszony. 

Újból hallgatásba burkolóztak. Lucinda érezte az ellenséges légkört. Matt haragosnak látszott, és a testvére sem volt valami jókedvében. 

- Joe, mutattad már a hajódat Lucindának? - próbálta újból elindítani a társalgást 

Susannah. 

- Nem - válaszolta a sógora kelletlenül. 

Susannah csodálkozva vonta fel a szemöldökét. 

- Nem akart még elkápráztatni Lorelei szépségével? - fordult nevetve Lucindához. - Pedig készülj fel rá, hogy előbb-utóbb Matt is meghív az ő Enchantressére, 

amely természetesen szintén páratlan a maga nemében... 

Tovább hallgattak. 

- A Romano fivérek imádják a hajóikat - folytatta Susannah erőltetett vidámsággal. - Ugye, kedveseim? 

A két férfi válaszra sem méltatta, ezért az asszony könyörgő pillantást vetett 

Lucindára, hogy segítsen ő is feloldani a társaságra telepedett feszültséget. 

- Miben különbözik az Enchantress attól a... hogy is hívják a másikat? 

- Lorelei - válaszolta Joe fagyosan, és megmarkolta Lucinda csuklóját. - Olyan 

nehéz ezt megjegyezni? 

- Nem, nem igazán - válaszolta meglepetten a lány. - Én csak egyszerűen... 

- Veled semmi sem egyszerű. - A férfi felugrott, és a lányt is felrántotta. 

A szomszéd asztalnál kezdtek már rájuk figyelni. Matt szintén fel akart állni, de 

Susannah visszatartotta. 

- Engedj el, Joe... - kezdte Lucinda. 

- Látod, ez az, amihez a legjobban ért - szakította félbe a férfi, és sötéten nézett 

a bátyjára.  Tudni akartad, ki ő, honnan jött és mit csinál? Hát ezt. Veszekszik, parancsolgat. 

- Micsoda erőszakos, durva... 

- Tessék! Egyre csak szidalmaz, szinte már megőrjít. - A férfi az öklével az asztalra csapott. - És ebből elegem van, a fene essen belé! 

- Ne izgasd fel magad! - szólt Matt. - Csillapodj! 

- Átkozottul sajnálom - válaszolt Joe élesen, és nagy lépésekkel elindult, Lucindát maga után vonszolva. 

- Ne olyan gyorsan! - sziszegte a lány. - Már mindenki minket bámul. Joe, az ég 

szerelmére... 

- Mi közöd neked az éghez meg a szerelemhez? - vágott vissza gúnyosan a férfi, 

és tovább vonszolta. 

Valahol még ott motoszkált a tudatában, hogy nem úgy viselkedik, ahogy kellene, 

de már nem volt képes tisztán gondolkodni. 

Lucindának el kellett volna játszania, hogy a menyasszonya, de erre még csak kísérletet sem tett, és ez rögtön szemet szúrt a bátyjának is. Egy cseppet sem törődött 

vele, nem bújt hozzá, nem kedveskedett neki, nem mosolygott rá. Még a viccein sem 

nevetett. 

Nem mintha egyetlen viccet is meséltem volna, gondolta morcosan, amikor kinyitotta a yachtkikötőhöz vezető ajtót. Hogy próbáljon azonban szórakoztató lenni egy 

férfi, ha minduntalan lehűti a társaságában lévő nő jéghideg tekintete?! Lucinda tartózkodó magatartása természetesen feltűnt a testvérének is. 

- Mi folyik itt? - kérdezte Matt, amikor a hölgyek kimentek a mosdóba. 

- Mi folyna? -játszotta Joe az értetlent. 

- Ne akarj engem átverni! Te úgy vagy jegyese ennek a nőnek, mint én. Na, ki vele, mi ez az egész? 

Joe megkísérelte elmagyarázni, már amennyire ez a józan ész határain belül lehetségesnek tűnt. 

Matt nevetett a képtelen történeten, de azért megtudakolta, mi a terve öccsének arra az esetre, ha Nonna végül mégis belenyugodna, hogy olyan feleséget hoz a házhoz, aki nem olasz, és ráadásul főzni sem tud. 

Joe-nak semmilyen épkézláb válasz nem jutott az eszébe, ezért hirtelen feldühödött, és rátámadt a bátyjára, hogy mi köze neki tulajdonképpen ehhez az egészhez. 

- Nagyon is sok - válaszolta Matt. - A testvérem vagy. És ahogy látom, ez a nő 

rá akar szedni. 

Erre Joe elveszítette minden önuralmát. Nem utolsósorban azért, mert a bátyja 

pontosan azt fogalmazta meg, amitől ő maga is tartott. Felállt, galléron ragadta a testvérét, de szerencsére azonnal ott termett két pincér. 

Erről is egyedül Lucy tehet, gondolta mérgesen. 

Joe most újból a lányhoz fordult, akit még mindig szorosan tartott a karjánál 

fogva. 

- Megállapodtunk valamiben. 

- Engedj el! 

- Neked el kellett volna hitetned a testvéremmel, hogy jegyesek vagyunk. 

- Sajnos, el is hitte. 

- Nem, már nem hiszi. 

- Jó. Örülök neki, hogy elmondtad az igazat. - Lucinda megpróbálta magát kiszabadítani. - Mindketten annyira kedvesek. Hogy tudtál ekkorát hazudni nekik? 

- Nem hazugság volt, csak egy megállapodás, amelyet te nem tartottál be. 

- Ne beszélj badarságokat! Megtettem minden tőlem telhetőt. 

- Hát nem sok tellett tőled. 

- Nem is folytatom tovább. Kiszállok, Romano. Megértetted? Én... 

- Mi az ördögöt akarsz még? Holdfényt, rózsákat? Hogy mosolyogva gyűrűt húzzak az ujjadra? - Joe most még jobban szorította a lány karját. - Képtelen vagy csak 

pár óráig is kedvesen viselkedni velem? 

- Hiszen én megpróbáltam! Mit akarsz még? 

- Ezt - bökte ki a férfi, és átölelte, majd megcsókolta. Haraggal. A lány halkan 

felsóhajtott, Joe pedig felnyögött, és kezdődött újból elölről minden. - Lucinda - suttogta a férfi. 

- Joe - felelte a lány alig hallhatóan. 

A férfi két tenyere közé fogta az arcát, és ismét megcsókolta, ezúttal nagyon gyengéden. Lucinda viszonozta a csókot, és közben önkéntelenül is átfonta a karjával Joe 

nyakát. 

- Hová megyünk? 

- A hajómhoz. - A férfi csendesen felnevetett, miközben homlokát a lány homlokához szorította. - Nem bírom ki hazáig. 

Joe ölben vitte Lucindát a Lorelei fedélzetére és onnan le, a sötét kabinba. Ott 

szép lassan elengedte. 

- Várj egy percet! - súgta a férfi, majd kinyitott egy tetőablakot, mire a hold ezüstös világosságot varázsolt a sötét helyiségbe. Utána visszafordult a lányhoz, és újból 

átölelte. - Egész este rossz úton jártam. 

- Nem te, hanem én. Én... végig arra gondoltam, milyen becstelenséget követünk 

el, amikor becsapjuk ezeket a rokonszenves embereket... 

Joe magához vonta, és csókkal tapasztotta be a száját. 

- Úgy viselkedtem, mintha ott se lettél volna, holott egész este másra sem vágytam, mint hogy a karomba kapjalak és csókoljalak. 

- Valóban? - kérdezte mosolyogva Lucinda. 

- Figyelj csak! 

A távolból muzsikaszó szűrődött be hozzájuk. 

- A klubházban játszik a zenekar. Ha ott maradunk, most biztosan felkértelek volna egy táncra -jegyezte meg a férfi, és futó csókot nyomott a lány ajkára. - Táncolnál velem? 

Lucinda alig kapott levegőt. Nagyon veszélyes a helyzet, vigyázat! - figyelmeztette egy belső hang. Valami olyan történik itt, amit nem lenne szabad hagynia. 

- Lucy? 

A lány látta, hogy Joe hátralép egyet, és a karját nyújtja a tánchoz. Nagyot sóhajtva elfogadta a felkínált jobbot. 

A férfi erre magához ölelte, a lány pedig a vállára hajtotta a fejét. Istenem, milyen 

jó is érezni a testét, érezni az illatát! Hányszor gondolta az este folyamán, amikor a 

férfira pillantott, hogy milyen elképesztően jóképű! Remekül állt rajta a fehér szmoking. 

Joe átkarolta, és lassan, egészen lassan ringatóztak a zene ütemére. Lucinda érezte, ahogy a férfi lehelete a haját éri, ahogy a szíve a melléhez simulva dobol, ahogy 

combjuk egymásnak feszül. 

Amikor észrevette, Joe mennyire kívánja őt, megijedt. Nem a férfitól félt, és nem 

is attól, ami közöttük megtörténhet, ha odaadja magát. 

Az érzelmeitől félt. Mert egyre kevésbé tagadhatta, hogy a szívét kezdi betölteni 

a férfi. 

- Gyönyörű vagy - szólt halkan Joe. 

- Csak a ruha... 

A férfi csókkal némította el. Lucinda felsóhajtott, átölelte Joe nyakát, és viszonozta a csókot. Érezte a férfi izzó vágyakozását, pedig Joe finoman, gyengéden simogatta. Lassan húzta le róla a ruhát, de mozdulatain átsütött a türelmetlen sóvárgás. 

Lucinda remegve állt előtte magas sarkú, könnyű nyári szandáljában, leheletvékony fekete harisnyájában és fekete selyemkombinéjában. 

A hölgynek szüksége lesz még a ruhához illő fehérneműre is - hallotta az eladónő hangját az elegáns üzletben, miután Joe rábólintott a piros selyemruhára. 

Az eladónő Lucinda elé tette a merész fekete selyemkombinét, azzal a megjegyzéssel, hogy ezt feltétlenül javasolja a piros ruha alá. Cinkosán a fülébe súgta, hogy 

ettől minden férfi megbolondul. Erre a lány mérgében és rossz kedvében azt felelte: 

ez a kombiné, ha ő megveszi, bizony sohasem fog egyetlen férfit sem megbolondítani. 

Micsoda tévedés volt! 

Csak rá kellett néznie Joe-ra, és azonnal nyilvánvalóvá vált, hogy elérkezett a bolondulás határára, vagy már azon is túl van. Arcára kiült a nyers férfivágy, és a lány 

félni kezdett attól, aminek be kell következnie, de amit ő még életében egyszer sem 

élt át. 

Joe is levetette magáról a ruháját, szmokingja már a földön hevert. 

- Olyan elbűvölő vagy, olyan tökéletes! - suttogta. 

Mélyen a lány szemébe nézett, miközben a keze felfedezőútra indult a testén. 

Lucinda kéjesen felsóhajtott, amikor a kombinát félretolva a mellbimbóit kezdte cirógatni. 

- Gombold ki az ingemet! - kérte a férfi rekedten. 

Ez kissé nehéz feladatnak bizonyult, mert a lány reszkető ujjai nem akartak engedelmeskedni. 

- Érints meg! 

Ó, igen. Semmit sem tennék szívesebben, mint ezt, gondolta magában Lucinda, és 

tenyerét a férfi kellemes szőrzetű, izmos mellkasára fektette. Joe jólesőn felnyögött. 

A lány kezére tette a sajátját, és ott tartotta, miközben egyre szenvedélyesebben csókolta. Végül kibontakozott az ölelésből, és leguggolt a lány előtt. Levette a cipőjét, 

majd a harisnyát, miközben lázasan Csókolgatta a lábát. Ezután felállt, és megszabadította a kombinéjától is. 

Lucinda reszketve állt Joe előtt. Férfi így még nem látta őt. Ezt soha el nem hinné nekem, gondolta magában, és belemart a fájdalom. 

- Csodaszép vagy - súgta Joe, és lehajolva csókolni kezdte arcát, nyakát, mellét. 

A lány kéjesen felsikoltott, amikor az egyik feszes mellbimbóját a férfi az ajkai 

közé vonta. 

- Joe, ó, Joe...! - Belekapaszkodott a férfi vállába, már azt sem tudta, miként tartsa magát meg a lábán. - Ez már túl van azon a határon... - védekezett. - Én ezt nem 

tudom... 

A férfi felemelte, az ágyhoz vitte és ráfektette. Lucinda félig lehunyt szempillái 

alól lopva figyelte, ahogy Joe levetkőzik. Micsoda széles vállak, micsoda izmok! 

Amikor azonban a férfi melléje feküdt, újból rátört a félelem. 

- Joe... én még sohasem... én... 

- Pszt! - A férfi átölelte, és ajka újabb felfedezőútra indult a testén. 

Lucinda felsikoltott, amikor a combjait széthúzva, közéjük fúrta a fejét. 

- Nem! - ellenkezett ijedten a lány, és próbálta eltolni onnan. - Ezt nem teheted... 

Ismét felsikoltott, amikor Joe csókja eddig soha nem tapasztalt kéjjel és gyönyörrel töltötte el, lángba borítva az egész testét. 

A férfi végül föléje került, és belehatolt. 

- Lucinda! - rebegte halkan. - Drágaságom! 

A lány ránézett. 

- Joe! - suttogta szerelemittasan, és átölelte, hogy testét-lelkét átadja neki. 

11. FEJEZET 

Tehát mégsem álmodtam, gondolta Joe, amikor ébredés után a békésen alvó 

Lucindát megpillantotta maga mellett az ágyban. Tényleg itt van velem. 

Egy gyönyörűséges, feledhetetlen éjszakát töltöttek el együtt. A legelső, fergeteges együttlétük után még többször szeretkeztek. Joe önkéntelenül is újra meg újra 

felidézte magában, ahogy Lucinda a nevét suttogta, ahogy a gyönyör pillanatában 

belekapaszkodott, ahogy önkívületében felsikoltott. Érezte, hogy ezeknek az édes 

emlékeknek a hatására a teste azonnal megint tettrekész állapotba kerül. 

Am minden egyes alkalommal, amikor a boldogság csúcsáról visszazökkent a valóságba, ugyanazok a rémes gondolatok rohanták meg. Hány férfival élhette át már 

Lucinda ugyanezt? És még hány ilyen alkalom várja? 

Joe lecsukta a szemét, és vett egy mély lélegzetet. Mindig is azon a véleményen 

volt, hogy a nőknek is megvan a joguk a szexuális szabadsághoz. Semmi közöm ahhoz, Lucinda hogyan él, gondolta bosszúsan, majd átballagott a kis szomszédos helyiségbe zuhanyozni. 

Nemsokára felment a fedélzetre, immáron sortban és pólóban. Úgy képzelte, iszik 

egy kávét, azután felkelti Lucindát. Hagy neki is egy kis időt összekészülődni, majd 

autóba ülteti, hazafuvarozza, és közli vele, hogy az alku már nem érvényes. 

Megkönnyebbülten sóhajtott fel. 

Hát igen, lefeküdtek egymással. Persze, már kezdettől fogva várható volt, hogy ez 

előbb-utóbb megtörténik. Egész addigi civódásuk valahogy előjátékul szolgált ehhez 

a szenvedélyes éjszakához. 

Csakhogy a nagy pillanat elmúlt, és most itt az ideje továbblépni. Bármennyire lehetetlennek tűnt is eleinte a terve, végül kedvezően alakult minden. Eltöltött egy varázslatos éjszakát ezzel az álomba illő nővel, ráadásul a nagyanyjának is jó időre elvette a kedvét attól, hogy beleavatkozzon az életébe. 

- Szia. 

Joe megfordult, és Lucindát látta mezítláb állni a lépcsőfeljárón. A lány az ő egyik 

pólóját húzta magára, és hátrafésült hajával úgy festett, mint akinek kínos annak a 

férfinak az ágyában ébrednie, akivel egy vad, érzéki éjszakát töltött el. 

- Szia - felelte közömbösen Joe. - Jól aludtál? - Észrevette, hogy Lucinda elpirul, ezért gyorsan hozzátette: - Sokaknak nehéz hozzászokniuk a hajó ringatózásához. 

- Nekem nem - mosolygott Lucinda. - Apámnak is volt egy. Csak éppen nem vitorlás, hanem motoros yacht. 

- Bostonban. 

- Nem, nem pontosan ott. Cape Codnál horgonyzott. 

- A hajó nem olcsó mulatság. Ilyen jómódú családban nevelkedtél? 

Lucinda elfordult. 

- Tulajdonképpen nem szívesen beszélnék erről. 

- De én igen. - Joe megragadta a lány karját, és maga felé fordította. - Mondd, te 

egy olyan szegény gazdag lány vagy, aki megelégelte a kellemes életét, és elhatározta, hogy a saját útját járja? 

- Engedj el, Joe! 

- De tényleg, tudni akarom. Látod, én szegény családból származom. Tízéves korom óta minden fillért magam kerestem meg. 

- Milyen jó neked - válaszolta a lány feszülten. - És most engedj el, kérlek! 

- Charterhajókon dolgoztam, ha nem kellett az apámnak a halászhajón segítenem. 

Módomban állt megfigyelni a gazdag emberek gyerekeit, elkényeztetett fiatal lányokat, akiknek izgalmas kalandot jelentett az élet másik oldalára átkukucskálni. 

A tehetetlen düh könnyei csillantak meg egy pillanatra Lucinda szemében, és Joe 

jobbnak látta ezt a témát befejezni. Amit a lány tett, nem tartozott rá. 

Illetve mégis! Hiszen vele aludt az éjjel, egy ágyban ébredtek fel. És bármennyire is furcsa, nehezére esett elképzelni, hogy a következő éjszakát ne együtt töltsék. 

Gyengesége iszonyatosan dühössé tette. 

- Pontosan ezt teszed most te is. Az élet másik oldalára kukucskálsz át. így van, 

kicsikém? 

- Az az én dolgom! 

Joe hallotta, hogy a lány hangja megremeg, és látta, amint sírni kezd. Csak sírjon! - gondolta haragosan, és meg akarta rázni. Addig akarta rázni, amíg be nem 

vallja, mit érzett a karjai közt... 

Végül mégis elengedte Lucindát, és hátrébb lépett. 

- Szedd össze a cuccodat! - szólt rá közönyösen. - Hazafuvarozlak. 

- Nekem a te házad nem az otthonom, ezek a ruhák pedig nem az én holmijaim. 

A tieid, és semmi szükségem rájuk. 

A lány haragosan Joe-ra pillantott. A férfi szeme elsötétült, és egy feszült vonás 

jelent meg a szája körül. Egyszerre tűnt ijesztően fenyegetőnek és ellenállhatatlanul 

vonzónak. A lány hirtelen úgy érezte, nem bírja tovább elviselni azt a kettős nyomást, amelyet a férfi iránt érzett gyűlölet és szerelem idézett elő benne. Felnyögött, 

de mindjárt vissza is fojtotta fájdalmát, és némán ellépett a férfi mellett. 

-  Lucy! - kiáltott utána Joe, de ő rá sem hederített, hanem kiszállt a hajóból. A 

férfi mérgesen követte a parkolóhoz. 

Az egész utat némán tették meg. Lucinda feszülten ült a kocsiban, mereven élőn 

nézett, és mindvégig a gondolataiba temetkezett. 

Rendben, lefeküdtek egymással, mert mindketten így akarták. De ez moll mái 

múlté, mint ahogy a nevetséges alkujuk is. Amint megérkeznek, össze csomagolja 

holmiját, majd örökre búcsút mondanak egymásnak. Bemegy gyalog a városba, él 

buszpályaudvaron a maradék pénzéből vált valahova egy jegyet, amilyen messzire 

csak lehetséges. 

Lopva ránézett Joe-ra, de mindjárt el is fordult, mert érezte, hogy könnybe lábad 

a szeme. Miért könnyezik? Felnőtt nő, aki odaadta magát egy férfinak. Nem kell úgy 

tennie, mintha meg akarta volna őrizni az érintetlenségét. Igaz, valahol a lelke mélyén dédelgetett egy ábrándot arról, hogy az igazi társnak tartogatja ezt az ajándékot. 

Remélte, egy napon majd így is rátalál arra a férfira. 

Még a volt vőlegényét sem akarta annak idején megajándékozni az ártatlanságával, most pedig odaadta magát egy olyan férfinak, aki semmire sem becsüli, és azt 

hiszi, csupán egy gazdag lány, aki fellázadt addigi kényelmes élete ellen, hogy minél jobban kiélvezhesse a szabadságát. 

Ahogy beértek az autóval a garázsba, Lucinda azonnal kikapcsolta a biztonsági 

övét, és kinyitotta a kocsiajtót. 

- Lucy. 

- Igen? - fordult vissza a lány Joe-hoz. 

-Az alku... 

- .. .nem érvényes - mosolyodott el Lucinda. - Egyetértek veled. Öt percen belül 

összepakolom a holmimat... 

- Többé nem akarok senkit becsapni - szakította félbe nyersen a férfi. - Sem a 

nagymamámat, sem a testvéremet. Kezdettől fogva buta ötlet volt. 

- Én megmondtam - vont vállat a lány, és ki akart szállni a kocsiból. 

Joe azonban visszatartotta, és újból maga felé fordította. 

- Tudomásul veszik vagy sem, a szeretőm vagy... 

- Tessék? 

- Azt ígértem, hogy megfizetlek a szolgálataidért. Nyitok hát neked egy folyószámlát, amelyre átutalok egy bizonyos összeget, és ha többre van szükséged, egyszerűen megmondod. Ezenkívül beszerzem számodra mindazon üzletek hitelkártyáit, amelyekben vásárolni akarsz. 

- Te megőrültél! 

- Nem. Szerintem egyszerűen mindkettőnk számára ez a legjobb megoldás - felelte Joe komolyan. - A világ minden kincséért sem szeretném, hogy áldozatot hozz 

értem, vagy ne találd meg a számításodat... 

Anélkül, hogy egy másodpercet is gondolkodott volna, Lucinda ökölbe szorított 

kézzel állon vágta a férfit. Na, most megkaptad, te aljas fráter, gondolta némi elégtétellel, miközben figyelte, hogy Joe feje hátrahanyatlik. Sietve kiszállt a kocsiból, 

feltépte a bejárati ajtót, és felrohant a lépcsőn. 

A férfi gyorsan felocsúdott, és szitkozódva rohant a lány után. Még éppen sikerült 

elérnie, mielőtt az bemenekülhetett volna a szobájába. Lucinda rémülten felkiáltott, 

amikor Joe a vállánál fogva elkapta, és a folyosó falának nyomta. 

- Ez minden, amire képes vagy? Pofonokat osztogatni? - Joe megfogta a lány 

csuklóját, és közelebb hajolt hozzá. - Megőrjítesz. Mit akarsz még tőlem? 

- Engedj el, Romano, és olyan gyorsan eltűnök a házadból meg az életedből, hogy 

észre sem veszed! 

- Mondd, hogy az egész tegnapi éjszakát csak megjátszottad, és akkor elengedlek! 

Lucinda érezte a férfi testének melegét. Érezte az ajkát perzselő tekintetét. Rátört 

a forró vágyakozás, melyet egyedül csak Joe csillapíthatott volna. 

Ne légy bolond! - figyelmeztette némán saját magát. 

- Mondd, hogy te nem ugyanazt a csodát élted át szeretkezés közben, mint én! 

A férfi egyre közelebb hajolt hozzá. Lucinda megpróbálta a fejét elfordítani, de Joe 

az ajkára tapasztotta az ajkát, és addig csókolta, amíg el nem olvadt benne minden 

ellenállás. - Lucy! - suttogta. - Tudod, hogy még nem végeztünk egymással. Mondd 

meg, hogy mit akarsz, és megadom! 

A szerelmedet, gondolta a lány, és nem bírt ellenállni a kísértésnek, hogy a férfi 

szemébe nézzen, és hagyja, hogy egy pillanatra a szívébe lásson. 

- Nem kell a pénzed. Nem akarok a... az ágyasod lenni. 

Joe elmosolyodott. Micsoda régimódi kifejezés! Lucinda szájából mégis valahogy 

hitelesen hangzott. 

- Akkor áruld el végre, mit akarsz! - kérte a férfi szinte már könyörögve. 

Ekkor Lucinda megadta az egyetlen választ, amelyet igaznak érzett: odahajolt 

Joe-hoz, és megcsókolta. 

- Viccelsz - vélte Matt, és hátradőlt a gyékényfotelben háza teraszán. 

Joe felnevetett. 

- Úgy nézek én ki? 

-Nem, dehogy. Tehát egyszerűen megkérted Lucyt, hogy legyen a...? 

A testvére bólintott. 

- Norma tudja már? 

- Ő még ott tart, hogy jegyesek vagyunk. Már régen meg akartam neki mondani, 

de... 

- Jól van. - Matt kortyolt egyet a söréből. - És mi van a főzéssel? Lucynak kellett volna... 

Joe ránézett. 

- Ha egyszer is kóstoltad volna a főztjét, most nem kérdeznél ilyeneket. 

- Hát akkor ki főz? 

- Ugyan, Matt! Éppen most meséltem el, hogy megkértem egy asszonyt, éljen velem, és te csak a hasadra tudsz gondolni! 

- Inkább a te hasadra gondoltam... 

Joe összeráncolta a szemöldökét, és nagyot húzott a söréből. 

- Jó, hát ha ennyire kíváncsi vagy, együtt szoktunk főzni. 

- Ti ketten? 

- Igen. 

- De hiszen épp az imént mesélted, hogy... 

- Együtt tanuljuk. Kiválasztunk a szakácskönyveiből egy-egy receptet, ő megvásárolja a hozzávalókat... 

- Miből? Azt mondtad, nincs egy vasa sem, és tőled nem fogad el pénzt... 

- Abba viszont nagy nehezen beleegyezett, hogy kapjon tőlem egy hitelkártyát a 

közeli szupermarkethoz. 

Matt komolyan bólogatott, mintha értette volna, amit a lökött testvére éppen előadott. Korábban Joe egyetlen szeretőjének sem engedte meg, hogy egy teljes éjszakát töltsön a házában, most meg együtt élt egy nővel, akit csupán két hete ismer. 

- Tehát kiválasztotok egy receptet, ő pedig bevásárol. 

- Igen. És együtt főzzük meg a vacsorát. 

Matt megpróbálta visszatartani a nevetését, de nem igazán sikerült neki, és Joe 

villámló tekintettel nézett rá. 

- Mi ezen olyan nevetséges? Nem hallottál még soha olyan férfiról, aki főzni tanul? 

- Dehogynem. Magam is szívesen téblábolok Susannah körül a konyhában. 

- Na, látod! 

- Csak az olyan... nyárspolgári. 

Joe elvörösödött. 

- Tudod, már kiütést kapok a grillcsirkétől. 

- Eddig semmi kifogásod nem volt a készen vásárolt ételek ellen. 

- Nos, egy férfinak szüksége van változatosságra. 

- Ha te mondod... - adta fel a további faggatózást Matt, és hirtelen témát váltott: - Egyébként ha Lucy nem fogad el tőled pénzt, akkor miből él? Van valamihez tehetsége? 

Joe felugrott, és megragadta bátyját a gallérjánál fogva. 

- Nem tetszik nekem, amire célozgatsz. 

- Ez már a második alkalom, hogy emiatt a nőszemély miatt rám rontasz. Nekem 

pedig ez nem tetszik. Azonnal engedj el! 

A két fivér néhány másodpercig farkasszemet nézett egymással. Végül Joe felsóhajtott, elengedte Mattét, és elfordult. 

- Azt hiszem, elment a józan eszem - szólt halkan. 

- Mégis, mi az ördög történt veled? 

- Fogalmam sincs - felelte Joe csüggedten. 

Matt az öccséhez lépett, és a vállára tette a kezét. 

- Felejtsd el, amit legutoljára mondtam! Megváltoztattam a véleményem. Lucy 

igazán kellemes fiatal nőnek látszik... 

-  Nemcsak látszik. Ő valóban az. Kiváló humorérzéke van. Szeret vitorlázni. 

Megtanítottam biliárdozni, és néhányszor ki is kaptam tőle. Meséltem már? 

Csak néhány tucatszor, gondolta Matt, és felsóhajtott. 

- Rendben, csodálatos nő. De... ha úgy érzed, hogy rád telepszik... 

- Nem érzem úgy. Képzeld, annyira csendben tud maradni, hogy néha meg kell 

győződnöm arról, egyáltalán a házban van-e. Ha esténként a nappaliban ülünk és olvasgatunk, vagy a televíziót nézzük... 

- Te esténként otthon maradsz, és tévézel? 

- Vagy olvasok, vagy biliárdozom... - Joe egy pillanatra zavartan elhallgatott. 

Szent ég, hát ez tényleg nagyon nyárspolgárian hangzik. 

- Öcskös - szólalt meg nagyon meghitt hangon Matt. - Azt hiszem, te beleszerettél Lucyba. 

- Ugyan már! - rázta le magáról Joe a testvére kezét. - Soha az életben nem leszek szerelmes. Mi értelme lenne? Az ember megszeret egy nőt, elveszi feleségül, és 

végül úgy élnek, mint anya meg apa. A feleség állandóan aggódik az uráért, a férj 

pedig torkig van ezzel a kotlóskodással, és amikor csak lehet, menekül hazulról. 

- Azért nem lesz minden házasság törvényszerűen ilyen. Az emberek boldogan is 

élhetnek egymással. Vegyél rólunk példát! 

Joe zsebre dugta a kezét. 

- Elképzelhető - vont vállat kis idő elteltével. - De ez még nem jelenti azt, hogy 

beleszerettem volna Lucyba. - Zavartan felnevetett. - Hidd el, nagyon nem tetszene 

neked! 

- Miért is ne? Mondtam már,.hogy megváltozott róla a véleményem. 

- Pedig sztriptíztáncosnő. 

Matt szeme elkerekedett a csodálkozástól. 

- Micsoda? 

- Jól értetted - válaszolt Joe csípősen. - Először egy legénybúcsúztatón találkoztunk, ahol igen hiányos öltözékben egy tortából ugrott elő. 

Matt lerogyott a legközelebb eső székre. 

-A pokolba is! 

- Hát ez az. Örülnél, ha egy ilyen nőbe szeretnék bele? 

- Természetesen nem. - Matt újból felállt. - Semmi esetre sem. 

Joe tekintete elsötétült. 

- Csak nem arra akarsz célozni, hogy szerinted nem lenne méltó a Románokhoz? 

- Nem, de te is úgy állítottad be... 

- Ő viszont azt mondja, hogy még életében nem csinált hasonlót, és soha nem is 

volt leszerződve semmiféle legénybúcsúra. 

- Furcsa - próbálkozott óvatosan Matt. - Csak nem mesélte be... 

- Azt állítja, egy régi, előkelő bostoni családból származik, s valamikor nagyon 

gazdagok voltak. 

- Rendben. De talán... 

-  Közölte, hogy azon az átkozott legénybúcsún a főzőiskola vezetője kényszeri tette fellépni. Ha nem vállalja el, hogy kiugrik a tortából, nem kapta volna meg 

a záró bizonyítványát. Akkor viszont végleg elesett volna attól, hogy valamiféle megélhetéshez jusson. Ugyanis abban az előkelő bentlakásos intézetben, ahol taníttatták, 

semmiféle használható szakmát nem adtak a kezébe. - Joe fürkésző tekintettel nézett 

Mattre.- Szerinted létezik olyan értelmes ember, aki ezt elhiszi? 

Matt megrántotta a vállát. Ennél pontosabban nem mert véleményt nyilvánítani. 

- És képzeld, még azt is mondta - folytatta Joe jóval halkabban -, hogy én voltam az első férfi az életében. - Ismét a testvérére pillantott, mintha csak azt kutatná, 

látszik-e a kételkedés leghalványabb jele is az arcán. - Jó, hát ezt így szó szerint mind 

állította, de úgy viselkedett, amikor... szeretkeztünk. 

-  Joe, én azt hiszem, újból, alaposan el kell beszélgetned Lucyval, mert talán 

csakugyan hamis kép alakult ki benned róla korábban. 

- Úgy gondolod? 

- Igen - válaszolta Matt a torkát köszörülve. - És félre kellene tenned minden előítéletedet, hogy őszintén tisztázhasd magadban, mit is érzel iránta. 

Joe bólintott. 

-  Lehet, hogy mégis igazat mondott - motyogta halkan, majd mély lélegzetet 

vett. - De ha nem, akkor is... az emberek változnak. Ugye, Matt? 

- Igen, az emberek változnak, Joe. 

Sokat segített ez a beszélgetés Matt-tel, gondolta Joe útban hazafelé. Kivételesen 

valamivel lassabban hajtott, mint egyébként, mert igen sok minden járt a fejében. 

Nem a bátyja volt az egyetlen, aki megbotránkozott azon, hogy felajánlotta egy 

nőnek, éljenek együtt. Tulajdonképpen ő botránkozott meg a legjobban saját magán, 

pedig tőle származott az ötlet. 

Természetesen múló állapot az egész, és addig tart csak, amíg ő vagy Lucinda változtatni nem kíván a helyzeten. Előbb-utóbb úgyis a terhére lesznek egymásnak. 

Joe a homlokát ráncolta. Biztosra vette, hogy ez lesz a vége. Legalábbis ha nem 

alapvetően rosszul ítéli meg a lányt. Lucinda jó az ágyban, és egyáltalán nagyon kellemes vele együtt lenni. De mit bizonyít ez? 

- Semmit, egyáltalán semmit sem - morogta maga elé miközben leparkolt a garázsfelhajtón. 

Ettől függetlenül igenis lehetséges, hogy a lány nem hazudott. Rendkívüli színészi adottságokkal kellene rendelkeznie, hogy képes legyen megjátszani magát. De 

hát valóban ő lett volna az első szeretője? Az első szerelme? 

Joe kipattant a kocsiból, és a házhoz rohant. 

- Lucy, drágaságom - kiáltotta, még mielőtt az ajtót kinyitotta volna -, beszélnünk kell egymással! 

Mindjárt tudta, hogy a lány nincs odahaza. Különben már ott termett volna mellette, átölelné, mint minden este, miközben elbűvölő arcát csókra nyújtja. 

Nos, rendben, még nem ért haza. Most azonban olyan üresnek találta a házát 

Lucinda nélkül. 

- Lucy, Lucy! - szólongatta halkan, és ahogy egyre erősebben, egyre szívbemarkolóbban érezte a lány hiányát, hirtelen minden megvilágosodott előtte. 

Szereti Lucindát. 

És Lucinda is szereti őt. 

Joe leült a lépcsőre, és a hajába túrt. 

- Romano, te vak agyalágyult, hiszen szeretted őt az első perctől fogva! 

Ekkor az eszébe ötlött, hogy Lucinda valószínűleg vásárolni van. Pedig ma nem 

lesz főzés, mert amikor egy férfi szerelmet óhajt vallani egy nőnek, és meg akarja 

kérni, hogy bocsássa meg neki korábbi bántó viselkedését, akkor ehhez a város leges legjobb étterme a megfelelő hely. 

Joe a telefonhoz ment, tárcsázott, és várt, mert egy negédes hang erre szólította 

fel. A bal füléhez szorította a kagylót, majd a kis üzenő füzet fölé hajolt, hogy felírja 

az időpontot és az asztal számát. 

Láthatóan Lucinda is feljegyzett valamit. A férfi mosolya eltűnt. 

- Ötkor - olvasta halkan. - Magánünnepség. A csapóajtón át a hátsó helyiségbe. 

Blue Mountain Café. Charles Street. 

Hallott már erről a kicsi klubról, amely a kis alkalmi párocskák közkedvelt találka helyének számított. Bár saját maga még sohasem látogatott oda... Az odavetett sorok azonban számára egyértelmű jelentéssel bírtak. Lerakta a kagylót. 

A keze, amely a kis füzetet tartotta, remegett. Csak nehezen tudta kiolvasni a szavakat. Lucindának valószínűleg gyorsan kellett a hallottakat lejegyeznie. 

- Tanga Speziale. Pomponok. Csokoládéhab. Tejszínkrém - olvasta tovább. 

Érezte, hogy a szíve jéggé dermed, és olyan kemény lesz, mint a kő. Lassan félretette a jegyzetfüzetet, az ablakhoz ment, és mereven bámult rajta kifelé. Néhány 

perc múlva ismét elővette a jegyzetfüzetet, hogy újból elolvasson mindent. 

A legszívesebben ököllel verte volna a falat. Szinte elemi erővel tört rá a rombolási vágy. Ehelyett kitépte a cédulát, eltette, és szédítő sebességgel a Blue Mountain 

Caféhoz hajtott. 

- Te átkozott idióta! - szidta magát halkan, miközben a kocsit közvetlenül a házzal szemben, tilos helyen leállította. Keserűen felnevetett, amikor a klubba lépett, és 

a bejáratnál egy kis táblát fedezett fel: Új szolgáltatás! Magánrendezvényekre szakosodtunk! 

- Képzelem! - húzta el keserűen a száját. 

Egy férfi jött feléje. 

- Miben segíthetek, uram? 

Joe figyelemre sem méltatta, egyenesen tovább csörtetett a csapóajtó felé. 

- Oda nem lehet bemenni! Ott magánrendezvény zajlik. 

- Ismerem ezeket a rendezvényeket - válaszolta Joe mogorván, félretolta a férfit, 

és berúgta a csapóajtót. Szíve hevesebben kezdett verni, amikor berontott a helyiségbe, felkészülve arra, hogy Lucinda éppen a színpadon áll, és élvezkedő fajankók legeltetik rajta a szemüket... 

A fajankók helyett azonban sok tarka léggömböt látott, egy bohócot hatalmas piros orral és még pirosabb parókával, meg asztalokat, amelyek körül négy-öt év körüli gyerekek zsibongtak. 

Hamarosan megpillantotta a lányt is. Lucinda hosszú ujjú, fáradtrózsaszín ruhában egy régimódi üdítőitalos pult mögött állt, és amikor felnézett, a szeme tágra nyílt 

a csodálkozástól. 

- Joe? - A lány tétova mosollyal közelített szerelme felé. - Mit keresel itt? - Megfogta a férfi kezét, és kissé zavartan vizsgálgatta. 

- Én... én... 

- Pfuj, pfuj, ezek szerelmesek! - mutatott rájuk a bohóc, és a gyerekek kacagtak. 

Lucinda elpirult, majd gyorsan kiment Joe-val a hallba. 

- Honnan vetted, hogy itt vagyok? 

Mintha egy rémálom tartaná még mindig fogva, Joe olyan lassan szedte elő noteszéből a jegyzetfüzetből kitépett lapot. 

- Korábban hazaértem. Nem voltál otthon, ellenben a telefon mellen megtaláltam 

ezt a cédulát. 

A lány összeráncolta a homlokát, elvette a papírdarabkát, és rápillantott. 

- Igen, erről meg is feledkeztem. Milyen szerencse, hogy mégsem ment ki semmi a fejemből! 

- Szóval te magánrendezvényeken dolgozol - állapította meg a férfi vontatottan. 

A Blue Mountain Caféban. 

- Igen - mosolygott Lucinda. - Az új Blue Mountain Caféban. Ezt Miss Robinson mindig szükségesnek tartja hozzátenni. 

- Miss Robinson - ismételte Joe óvatosan. 

- Igen. Ti még nem ismeritek egymást. Nagyszerű asszony, hajdanában táncosnőként dolgozott, de még most, idős korában is több ereje meg energiája van, mint sok 

fiatalnak. - Lucinda nevetett. - Pár napja felhívtam, hogy érdeklődjek, mi van vele. 

Akkor mesélte, hogy megvette ezt a kávézót... 

- Egy idős hölgy vette meg a Blue Mountaint? 

- Igen. Már régen be lehetett zárva, mert nagyon lezüllött. Ő felújíttatta, és átalakíttatta egy olyan étteremmé, amelyben gyermekrendezvényeket tartanak. 

- Gyermekrendez vényeket... - ismételte Joe gépiesen, mert még mindig nem fogta fel teljesen a hallottakat. 

- Pontosan. Érdeklődött, hogy én még mindig nálad dolgozom-e... - Lucinda kissé elpirult. - Azt mondtam, már nem, erre ő megjegyezte, szívesen venné, ha időnként besegítenék, és hogy majd jelentkezik telefonon. Ma reggel felhívott, mert az 

alkalmazott, aki a desszertről gondoskodott volna, megbetegedett. Tudni akarta, 

hogy elvállalnám-e... Mi van veled, Joe? 

- Desszert? - kérdezte a férfi nyersen, és elvette a cédulát. - Tanga speziale? 

-  Tanja Speziale. Ez egy régebbi szakácsunk titkos receptje - magyarázta 

Lucinda, és hirtelen megértette, mire akar Joe kilyukadni. Lehervadt a mosoly az arcáról, amint nézett. 

- Jaj, mit képzeltél?! 

Joe zavartan krákogott. 

- Az ördögbe is, mire gondolhattam volna? Pomponok. 

- Ez egy desszert, amelyet még a gyerekkoromból ismerek. - A lány ijedten hátrálni kezdett - Csak nem azt feltételezted, hogy férfiakat szórakoztatok itt? - folytatta remegő hangon. Ajkai reszkettek, a szeme könnybe lábadt. - Azt hitted... éjszakánként a karjaidban fekszem, nappal pedig olyat művelek, ami itt régebben... 

- Lucy, drágaságom, dehogy! Én csak... 

A lány rémülten elhúzódott, amikor Joe a kezét nyújtotta feléje. 

- Hozzám ne érj! 

- Lucinda, kedvesem, kérlek... 

A lány arca falfehérré vált, a szeme elsötétült. 

- Hogy is gondolhattam, hogy beléd szerettem?! 

A lány váratlan vallomása örömmel töltötte el a férfit. 

- Hiszen én is éppen ezt akarom elmondani neked! Hogy szeretlek. 

- Nem, nem szeretsz. - Lucinda rábökött a férfi mellére. - Csupán a hiúságodnak 

hízeleg a kapcsolatunk, mert azt hiszed... Salome vagyok, valami olcsóbb kiadásban, buja táncosnő, akiről minden férfi álmodik. 

- Nem - ellenkezett Joe mélységes felháborodással. - Az ördögbe is, én soha... 

- Idejöttél, és azt vártad, hogy egy tortából fogok előugrani. így van? 

- Igen. Azaz nem. Elképzelhetőnek tartottam, de... 

- Nem szeretsz, nem bízol meg bennem. Még csak nem is kívánsz. - Könnyek 

gördültek le Lucinda arcán. - Én csak valami... csinos kis játékszer vagyok a számodra, amelyet egy ideig használsz, aztán ha megunod, kiselejtezed. 

Joe megrökönyödve nézett rá. 

- Lucinda, mindent félreértesz. 

- Szó sincs róla - válaszolta a lány, és lehorgasztott fejjel elment a férfi mellett. 

- Uram! - Az előbbi alkalmazott újból Joe útját állta.- Már egyszer próbáltam 

megértetni önnel... 

Joe, mellőzve minden felesleges udvariaskodást, egyetlen mozdulattal félrelökte 

a férfit, de már elkésett. Lucinda kiszaladt az ajtón, és odakint néhány pillanat múlva teljesen elnyelte a köd. 

12. FEJEZET 

Joe körülnézett a járdán, de Lucindát sehol sem látta. Akkor is megtalállak! - fogadkozott elszántan, miközben a kocsijához ment. 

Nem hagyja csak úgy kisétálni az életéből! Különben is, mit vétett ő neki? Már az 

is bűn, hogy szerelmet vallott? 

Mit sem törődve a mögötte felhangzó dudakoncerttel, lépésben haladt a Charles 

Streeten, és jobbra-balra tekintgetve próbálta felfedezni a tömegben a rózsaszín ruhás lányt. Úgy érezte, mintha az élete múlna most ezen. 

Meg kell találnia Lucindát, és a tudomására kell hoznia, hogy a legkevésbé sem 

volt játékszer a számára. Szerette, és a hátralévő életét meg akarta osztani vele. 

Ha pedig a lány nem hisz neki, egyszerűen a vállára kapja, és magával viszi, 

ahogy ezt már egyszer megtette. 

Lucinda egy sarokkal lejjebb szaladt az utcán. Ebben a ködben Joe sohasem talál 

rám, gondolta haragosan, még akkor sem, ha tudná, hol keressen. De nem tudta, s ezt 

a lány biztosra vehette. 

Most még taxira is futná a pénzéből, mert Miss Robinson előre kifizette a járandóságát. Csak találnia kellene egyet. A szerencse melléje szegődött, mert néhány 

méterrel odébb éppen felbukkant egy szabad taxi, amelybe azonnal be is szállhatott. 

- Ha olyan gyorsan eljut velem a Pacific Heightsbe, amilyen gyorsan csak tud, 

extra borravalót kap! - közölte Lucinda a sofőrnővel. 

- Gond lesz a köddel. 

- Meg azzal a férfival is, aki elől menekülök. 

Az asszony csiklandósan felnevetett. 

- Ezt ismerem. Minden tőlem telhetőt megteszek. 

Lucinda megkönnyebbülten hátradőlt. 

- Ennél többet kívánni sem lehet. 

Végig abban reménykedett, hogy sikerül az előnyét megőriznie Joe-val szemben. 

Amikor megérkeztek, gyorsan kifizette a taxit, és besietett a házba. Ha egy kis szerencséje van, Joe még mindig valahol a Blue Mountain környékén keresi őt. A biztonság kedvéért azért kulcsra zárta az ajtót, és bereteszelt minden zárat a földszinten, 

majd felszaladt a szobájába. 

Öt percen belül végzett a csomagolással. Kész, gondolta megkönnyebbülten, amikor becsukta a bőröndjét. 

- Elutazol valahova, kicsikém? 

Lucinda felsikoltott, hátrafordult és meglátta, hogy Joe áll sötét képpel a küszöbön. 

- Hogyan... hogyan sikerült bejutnod? 

A férfi gúnyosan elhúzta a száját. 

- Betörtem egy ablakot. 

A lány meglepetten nézett rá. 

- Képes voltál betörni egy ablakot? 

- Pontosan. 

Joe hirtelenjében nem tudta eldönteni, hogy most jól megrázza-e Lucindát, vagy 

éppen addig csókolja, amíg elveszti a józanságát, esetleg csinálja egymásután mind 

a kettőt. Az utolsó fél óra rémesen telt. Szinte látta maga előtt a lányt, amint a legkülönfélébb veszélyek leselkednek rá. Hol egy ködben karambolozó buszban ült, hol 

egy kisiklott villamoskocsiban, hol pedig egy késes gyilkos autójában, aki mint stoppost vitte őt magával... 

Szerencsére azonban nem történt semmi baja. Itt volt a házban, éppen ott, ahol Joe 

is szerette volna, hogy legyen. Mihez kezdjen vele? Higgadj le, és próbálj meg hideg 

fejjel cselekedni! - intette magát a férfi. 

Nekitámaszkodott az ajtókeretnek, és a mellén keresztbe fonta a karját. 

- Nem értem, mi olyan fura ebben? A te ismeretségi körödben nem szoktak ablakokat betörni? 

- Csak akkor, ha elmezavarban szenvednek. 

- Ez rám is jellemző lelkiállapot lehetne, ugyanis rútul elhagyott a kedvesem. 

Lucinda kihúzta magát. 

- Én nem vagyok a kedvesed. 

- Fogalmam sem volt, hova tűnhettél. 

- Beültem egy taxiba, és idejöttem, hogy bepakoljam a holmimat. 

- Elfelejtetted megemlíteni, hogy közben az ajtókat bereteszelted. 

- Csengethettél volna. 

- Hát igen. És te akkor nyilván azonnal rohansz ajtót nyitni - mosolygott hűvösen Joe. - Azt várod, hogy ezt el is higgyem? 

Lucinda nem válaszolt. Megfordult, és fogta a bőröndjét, jelezvén, hogy indulni 

készül. Joe belépett a szobába, és megállt közvetlenül a háta mögött. 

- Rakd le, kicsim! 

A lány megrázta a fejét. 

- Menj az utamból! 

Joe a vállára tette a kezét. 

- Tedd le, és nézz rám! 

- Nem! 

- Lucinda! 

Milyen csodálatos muzsikája van a nevének, ha a férfi 

ta a szemét, és próbálta meggyőzni magát, hogy helyi 

tet vett, majd fáradt hangon megszólalt: 

- Hidd el, jobb lesz ez így! Nem jövök többé 

- Pedig kellesz nekem, Lucy - felelte a férfi gyengéden, és maga felé fordította. 

Szeretném, ha nálam maradnál. 

- Ezt most így gondolod, Joe. De mi lesz egy hét múlva, egy hónap múlva, vagy 

esetleg egy év múlva... 

- Az ördögbe is - csúszott ki indulatosan a férfi száján -, hallgasd meg már végre, hogy mit akarok mondani! 

Lucinda elutasítóan felemelte mindkét tenyerét. 

- Nagyon sajnálom. Elég világosan az értésedre adtam, hogy nem akarok az... 

ágyasod lenni. Nem lehetek, mert... mert... 

- Mert szeretsz. 

- Az legyen az én gondom. 

- Kis bolondom! - rázta meg Joe gyengéden a lányt. - Hol itt a gond? Hiszen én 

is szeretlek. 

- Ezt mondtad már... 

Joe hirtelen átkarolta, és addig csókolta, amíg Lucinda belé nem kapaszkodott. 

- Lehetetlen egy nőszemély vagy - jelentette ki a férfi, amikor végül szétváltak. 

Fogalmad sincs arról, mi jár a fejemben. Szeretlek, Lucinda Barry. Nem fogom az életemet nélküled leélni. Leszel a feleségem? 

Lucinda válaszolni akart, de képtelennek érezte magát rá. Joe nevetett, és homlokát a lányéhoz szorította. 

- Nem hittem, hogy valaha az életben megérem. Az én Lucindám elnémult! 

- Ó, Joe! - A lány szemében könnyek csillogtak. - Annyira szeretlek! 

A férfi gyengéden két tenyere közé fogta az arcát. 

- Akkor mondd, hogy a feleségem akarsz lenni! A szerelmem, az én egyetlen szerelmem az életem hátralevő részében. 

- Igen - suttogta a lány, és kedvesen elmosolyodott, bár könnyek csurogtak végig 

az arcán. - Az leszek, kedvesem 

Joe újból megcsókolta. 

- Te sohasem hazudtál nekem. A szívem mélyén mindig is tudtam. 

Lucinda a fejét a férfi mellére hajtotta. 

- Sohasem. 

- Egyébként akkor is szeretnélek, ha épp az ellenkezője lett volna igaz. Most már 

mindennél világosabban érzem, hogy hozzám tartozol. 

A lány boldogan átölelte Joe nyakát, és ajkuk egybeforrt. 

- Mondd, mi a véleményed a rövid ideig tartó jegyességről? - kérdezte a férfi hamiskás mosollyal, amikor kis idő múlva ismét szétváltak. 

Lucinda jókedvűen felnevetett. 

- Szerintem nincs is annál jobb. 

Forró júliusi nap volt, de azért kellemesen hűsítő fuvallat lengedezett az esküvői 

szertartás alatt meg a fogadáson is, amelyet Joe házának teraszán rendeztek. 

Lucinda egy pillantást vetett a Joe hálószobájában található tükörbe. Mrs. Romano, 

suttogta, és mosolygott hozzá. Majd tekintete átsiklott a teraszablakra, és még szélesebb mosolyra húzódott a szája. A vendégek már elmentek. Édesanyja, mostohaapja, 

Miss Robinson, Matt és Susannah... 

Csak Nonna maradt még. Komoly beszélgetést folytatott Joe-val, aki gondoskodón átkarolta a vállát. Lucinda ismét a tükörbe pillantott. Nonna menyasszonyi ruháját viselte. 

Az idős hölgy hosszan és jelentőségteljesen bólogatott, amikor elmesélték neki, 

hogy összeházasodnak. Joe részletesen elmagyarázta neki, hogy Lucinda nem az, 

akinek gondolták, és véletlenül sem szokott férfiakat szórakoztatni hiányos öltözékben. 

- Talán még olasz származású is? - kérdezte Nonna reménykedve végül, mire az 

unokája nagyot sóhajtva közölte, hogy nem. - És főzni sem tud? 

- Nem - válaszolt a férfi, miközben átölelte Lucindát. - De szeret engem, és én is 

őt. Csak ez számít. 

Nonna mosolyogva nézte őket. 

- Nos hát, akkor menj fel a padlásra, Joseph, és hozd le azt a fehér dobozt, amelyben az esküvői ruhám van! 

- Ez nagyon kedves tőled, de... 

-  Milyen csodálatos ötlet! - szakította félbe a férfit Lucinda. - Megtiszteltetés 

lenne számomra, Mrs. Romano, ha viselhetném. 

- Nevezz nyugodtan Nonnának! - ajánlotta az idős hölgy a lánynak, majd egy hűvös tekintetet vetett az unokájára. - Mi ütött beléd, Joseph? Talán azt hiszed, túl bő 

lenne Lucindára? Nem mindig néztem ám így ki! 

És valóban! Lucinda most rámosolygott a tükörképére. Nonnának hasonló lehetett az alakja, amikor férjhez ment, mint neki. 

Halk kopogás riasztotta fel ábrándozásából, és a lány megfordult. 

- Bújj be! 

- Szia! - üdvözölte hőn szeretett férjeurát, majd becsukta az ajtót utána. 

- Nagyon sajnálom, hogy ilyen soká jöttem, de Nonna... 

- Nem számít. Biztosan nem könnyű neki, hogy ezentúl osztoznia kell majd a 

kedvenc unokáján... - Lucinda kissé csodálkozva felvonta a szemöldökét. - Mi ezen 

olyan nevetséges? 

- Nem vigasztalnom kellett a vén boszorkányt, hanem a gyónását meghallgatnom. 

- A gyónását? 

Joe mosolyogva oldotta meg a nyakkendőjét. 

- Átejtettek bennünket, kicsikém. 

Lucinda elkerekedett szemmel hallgatta. 

- Ezt meg hogy érted? 

- Ez a minden hájjal megkent kerítőnő előre kitervelt mindent. Legalább egy tucat hölggyel folytatott beszélgetést, mielőtt téged kiválasztott volna. - Joe levetette 

az ingét, és a zakóra dobta. - Lehetett az két tucat is, ahogy őt ismerem - tette hozzá, miközben kicsatolta az övét. - Kialakított egy eszményképet a hozzám illő feleségről. 

Lucinda szótlanul, szinte megbabonázva figyelte, ahogy Joe lehúzza előbb a cipőjét, majd a zokniját, végül a nadrágját. Ha férje meg tudja őrizni a nyugalmát, neki 

is muszáj, pedig már egy hónapja - a lánykérés óta - nem szeretkeztek... 

Joe észbontó mosollyal közeledett hozzá. 

- Bebeszélte magának, hogy nekem csinos asszonyra van szükségem. 

Amikor Joe a menyasszonyi fátylat leemelte a fejéről, Lucinda érezte, hogy a szíve hevesebben kezd el verni. 

- És műveltre - tódította a férfi. Megfordította a lányt, hogy háttal álljon neki, 

majd lassan gombolni kezdte a fehér szaténgombokat nyaktól derékig. - Olyan 

asszonyra, aki nem adja be könnyen a derekát, önérzetes, és tartása van... - folytatta rekedten, miközben engedte, hogy a ruha a földre csússzon. - És aki hihetetlenül szexis. 

Lucinda, még mindig a férje gyengéd ölelését élvezve, szembefordult vele. 

- Ezt biztos nem mondta Nonna. 

- Csakugyan nem. De attól még az vagy. 

Lucinda nevetett, amikor a férje a magasba emelte. 

- És olyan kívánatos, mint a legjobban sikerült csokoládétortám? 

Joe szemében pajzán fény villant. 

- Bizony, és most jöjjön, Cukorfalat, a hab a tortán! - mondta, miközben feleségét gyengéden az ágyra fektette...
